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„Vybojovali grandiózní vítězství!

Porazili nepřítele a zničili ho.“

Pruský král Fridrich Wilhelm III.

na vítězné přehlídce v Lipsku 19. října 1813

 

„Postarám se, aby cesta na západ zůstala volná.“

Rakouský císař František I.

v tajném dopise svému zeti Napoleonovi 17. října 1813

 

„Vrátím se! Na jaře s dvěma sty padesáti tisíci muži překročím Mohan a vrátím se.“

Napoleon Bonaparte

při ústupu po porážce u Lipska 19. října 1813

 

„V Lipsku jsem našel asi dvacet tisíc zraněných a nemocných vojáků všech národů. Ani ta nejbezuzdnější fantazie není s to vylíčit obraz utrpení v tak křiklavých barvách to, co jsem viděl na vlastní oči.“

Lékař Johann Christian Reil

svobodnému pánovi vom Stein v listu z 26. října 1813

 

„Mrtvoly ležely na hromadách po stovkách.“

Johann Daniel Ahlemann, hrobník v Lipsku

 

„Pruský král bude králem Pruska a Saska, stejně jako já budu ruským carem a polským králem.“

Ruský car Alexandr I.

na Vídeňském kongresu 1814

 


 

Prolog

 

 

Tři dny po vražedné bitvě utíkala po náměstí v Lipsku žena a pronikavě křičela: „Zabíjejí zraněné Francouze, zabíjejí těžce raněné!“ Lidé strnuli.

Vtom k ní přistoupil statný muž a zacpal jí rukou ústa.

„Uklidni se, ženo,“ pronesl hlubokým hlasem. „Nikdo nikoho nezabíjí. Takový rozkaz by nikdo nevydal, nikdo by ho nepotvrdil a nikdo o ničem takovém nemluví. Vysvobozují ty, které po nepředstavitelných mukách čeká jistá smrt. Je to akt milosrdenství v nejvyšší nouzi. Ale nic takového se nestalo, rozumíš? Jdi teď domů a buď zticha jako my všichni!“ Pak se obrátil k ostatním: „Tady tohle se nikdy nestalo!“
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Po bitvě

 


 

Králův omyl

 

Lipsko, apartmá saského krále na náměstí v Apelově domě, 19. října 1813

 

 

Saský král stál toporně u okna. Na hlavě bílou paruku, oblečen v červeno-žluté uniformě se stříbrnými epoletami. Díval se dolů na náměstí na vítěznou přehlídku spojenců a přestával rozumět světu.

Čím to, že tam po boku cara, rakouského císaře a pruského krále nejede na koni i on a lid ho neoslavuje? Jeho lid, zdůraznil v duchu. Lid, jenž si jeho nepřítomnosti patrně vůbec nevšiml. V tom obrovském jásotu nezazněl ani jediný výkřik, ani jedno rozhořčené zvolání Sasů, kde že zůstal jejich milovaný král! Cožpak svému lidu za skoro padesát let vlády nebyl vždy dobrým otcem? Nazývali ho moudrým a spravedlivým. Což ho Lipští vždy vroucně neoslavovali?

Jenže teď provolávají slávu Rakušanům a Rusům, dokonce i Prusům a divokým kmenům na koních, které si car přivedl z těch nejvzdálenějších končin své říše.

Jeho lid po něm nevolal, ani se nedostavil vyslanec spojeneckých panovníků, aby se mu co nejponíženěji omluvil za nedopatření a požádal ho, aby se obratem postavil po bok veličenstev. K nevíře!

Ne, Fridrich August Saský, jemuž bylo třiašedesát, nic z toho nechápal.

Hlava ho pod parukou svědila a pálila, na čele mu perlil pot a v těsně zapnuté blůze uniformy s velikými řády se mu dýchalo čím dál hůř.

Jako jedinou úlevu si dopřál, že si krátce přejel prstem pod stojacím límcem, aby mohl nabrat dech a zlaté a stříbrné vyšívání ho přestalo škrábat na bradě. Rozepnout knoflík nebo povolit hedvábný šátek na krku nepřicházelo v úvahu.

Je přece král!

V nádherné místnosti Apelova domu s ním prodléval ještě tucet dalších osob: jeho choť, dcera, nejbližší rádci, služebnictvo. Ale dokud se král nepohne, nikdo z nich nepronese ani slovo. A tak Fridrich August Saský dál zíral z okna v arkýři vznešeného patra a snažil se porozumět světu, který se mu právě vymykal z rukou.

Spojenci mu snad nemohli vážně vyčítat, že v nouzi uzavřel pakt s Napoleonem. To přece udělali všichni, dokud se dříve nebo později nemohli ze spolku zase vyvázat! A on z tohoto svazku vystoupil dnes ráno, je to přesně čtyři hodiny!

 

Bylo to v devět dopoledne. Rusové, Prusové a Rakušané se už chystali zaútočit na město a on stál s Napoleonem u tohoto okna a hrdinně odmítl jeho výzvu, ať ho doprovodí při spořádaném ústupu do Erfurtu.

Že chce, aby se jeho nejvěrnější spojenec dostal do bezpečí, lichotil mu Bonaparte. Krom toho že bude pro saského panovníka lepší stát při vyjednávání se spojenci po boku francouzského císaře. On, Napoleon, koneckonců i po nezdařené bitvě u Lipska pořád ještě disponuje armádou, jež nahání strach.

O nějakém spořádaném ústupu však nemohla být řeč, to král viděl dokonce i z okna. Lipsko se proměnilo ve ztělesněný chaos. Desetitisíce vojáků Grande Armée se zoufale, leč marně pokoušely uniknout ulicemi, jež byly zatarasené lidmi, koňmi, vozy trénu a děly.

Proto král Napoleonovi odpověděl a hlas se mu chvěl patosem: „Mé místo je u mého lidu.“

Pravý důvod svého rozhodnutí, přítomnost nepřátelských vojsk o síle tři sta tisíc mužů, kteří mohli každou chvíli dobýt město, si Napoleonův „nejvěrnější spojenec“ nechal pro sebe.

Fridrich August Saský nikdy nestanul na bitevním poli. To přenechával vojákům. Ale že tady v Lipsku Grande Armée utrpí zničující porážku, bylo jasné nejpozději včera večer, kdy spojencům přispěchalo na pomoc dalších sto tisíc mužů. Napoleon si tuto situaci uvědomil už dávno a předminulou noc nechal z města odvézt svá nejcennější zavazadla a odtáhnout první ze svých elitních jednotek.

Saský král však ještě do včerejška pevně věřil v Napoleonovo vítězství. Jenže teď se musel Francouze co nejdříve zřeknout a přesvědčit spojence, že stál na jejich straně.

Koneckonců, většina jeho armády včera přeběhla právě k nim! Sice bez králova svolení a k jeho nezměrnému zklamání, ale přesto mohl argumentovat, že na druhou stranu přešel kvůli záchraně Saska i sebe samého.

S úlevou zpozoroval z okna, jak císař, než odjel s kolonou maršálů a generálů, zvolal Saskému pluku tělesných granátníků na rozloučenou: „Chraňte dobře svého krále!“

Nedlouho nato musela královská rodina utéct do sklepa. Déšť kulek, hřmění kanonů, oblaka kouře a pronikavý křik ohlašovaly postup spojenců. Pozorovatelé hlásili, že první nepřátelské oddíly se pokusily proniknout Hallskou a Grimmskou bránou. Kolem poledne rozdrnčela okenní skla mohutná exploze.

„Vaše královské Veličenstvo, most přes Halštrov je zničený, poslední úniková cesta z města ven padla!“ hlásil celý udýchaný generální pobočník von Bose, jehož král umístil na věž kostela svatého Tomáše jako pozorovatele. „Třicet tisíc francouzských vojáků tak zůstalo obklíčeno v Lipsku!“

Vysocí důstojníci přítomní v místnosti se zostra nadechli, neboť tato zpráva zvěstovala strašné krveprolití – a další tisíce raněných a zajatců, pro něž se nedostávalo ani proviantu, ani lékařské pomoci.

„Spojenci dobyli město,“ pokračoval generální pobočník a stále ještě ztěžka dýchal. „Císařská a královská veličenstva co nevidět dorazí na náměstí, kde se shromažďuje lid, aby jim provolal slávu.“

Král pouhým pohledem poručil komorníkovi, aby mu vykartáčoval z uniformy poslední smítka prachu a malty, jež se na něj snesla ve sklepě během ostřelování.

Sklíčeně naslouchal hluku zvenčí: výstřely, výkřiky, řinčení zbraní, zmučené řehtání koní.

Následoval okamžik strašidelného ticha, při němž králi přeběhl mráz po zádech. Rychle se pokřižoval.

A vtom se ozval jásot, tisíce hlasů provolávaly slávu osvoboditelům. Caru Alexandrovi, Blücherovi, králi Fridrichu Wilhelmu Pruskému, císaři Františku Rakouskému a korunnímu princi Karlu Janu Švédskému. Museli tedy být už velice blízko.

Král se narovnal, v duchu se pomodlil za Boží přízeň a vykročil před vrata Apelova domu.

Jeho prapor tělesných granátníků stál na stráži před rezidencí královské rodiny. Napoleon ho sem včera osobně navelel. Ani ne tolik z obavy o krále, nýbrž aby zabránil té trapnosti, že i poslední saské gardy přeběhnou k nepříteli.

Granátníci na povel majora von Dreßler vzdali králi čest.

Monarcha váhavě udělal krok vpřed.

Nad náměstím ulpíval štiplavý pach střelného prachu, s nímž se družila hnusná směsice dalších výparů: krve, tlení a výkalů.

Král si s odporem nechal podat čichací lahvičku.

Koutkem oka zpozoroval, že se polští důstojníci seřadili vedle jeho pluku. Napoleon opustil město a zvěst, že kníže Poniatowski padl při vyhazování Halštrovského mostu, se šířila rychlostí větru. Poláci se proto podřídili přímému velení saského krále coby varšavského vévody.

V okraji zorného pole zahlédl Fridrich August rovněž švédského korunního prince, jak k němu přijíždí. Vydechl úlevou a požádal o svého koně. Tenhle muž býval francouzským maršálem, ten ho odvede na vítěznou přehlídku!

Saský král stále postával u vchodu a Karel Jan Švédský, občanským jménem Bernadotte, ho pozdravil zdvořilým pokývnutím hlavy.

Vzedmutý jásot však švédského následníka trůnu přiměl, aby se otočil. Když spatřil cara a pruského krále, obrátil svého bělouše a připojil se k nim. Rakouský císař František nyní jel po boku Alexandra a Fridricha Wilhelma. Zvedla se další vlna provolávání slávy.

A já? ptal se Fridrich August nechápavě. Jak to, že mě nepozvou mezi sebe? Měl jsem jim vyjít naproti? Pěšky? Zatímco oni sedí na koních? Ne, to by bylo ponižující.

Jsem přece král!

Saský panovník bezradně setrvával na místě. Ale protože ho skutečně nikdo nepozval na vítěznou přehlídku, rozhodl se vystoupat po skvostně točitém schodišti zpátky do vznešeného patra. Žádný ze státníků ho neuznal za hodna pohledu. Strnule hleděli mimo něj, jako by byl vzduch.

Oni někoho pošlou, aby mě pozval, myslel si ustavičně.

Nic jiného si vůbec neuměl představit.

 


 

Cena vítězství

 

Lipsko, kostel svatého Tomáše, 19. října 1813

 

 

Mladý pruský nadporučík Maximilian Trepte mžoural do interiéru kostela svatého Tomáše jako v mrákotách. Připadalo mu, jako by těmi těžkými dřevěnými vraty prošel do jiného, chmurného světa.

 

Venku zářilo slunce a po bouřích a ledových lijácích předešlých dnů to vypadalo jako zázrak. Jako kdyby nebeské mocnosti chtěly dodat lesku vítězné přehlídce, jež se konala ani ne dvě stě kroků odsud.

Na náměstí jásaly tisícihlavé davy. Úplně cizí lidé si navzájem padali do náruče, protože dosud žili a jejich město stálo. Hezká děvčata házela na utrmácené muže v rozedraných uniformách podzimní květiny a věnce z dubového listí. A vojáci jako by pro tento triumfální okamžik zapomněli na všechny strasti a hrůzy války: hlad, trmácení v nekonečných pochodech, smrt svých druhů a strach, že budou první, koho zabije nebo zraní další kulka, zmrzačí šavle nebo probodne bajonet.

Zvítězili v čtyřdenní bitvě dosud nebývalých rozměrů s více než půlmilionem bojovníků. Zahnali na útěk nejobávanějšího vojevůdce své doby.

Ve dveřích ještě k Maximilianovi doléhala hudba a provolávání slávy nesoucí se z náměstí, ale v následujícím okamžiku jako by ho pohltilo přítmí kostela, jenž se proměnil v hlavní lipský lazaret.

Ostrý pach hniloby, krve, zvratků a výkalů bylo první, co omámilo smysly toho, kdo sem vstoupil. Potom zaslechl bolestné výkřiky, kletby a zoufalé volání o pomoc. Ale teprve když si nadporučíkovy oči zvykly na kostelní šero, ukázalo se mu všechno to utrpení v plné šíři.

Umírající leželi namačkáni vedle sebe na holé ledové podlaze. Naprostou většinu z nich tvořili Francouzi, Poláci nebo vojáci Rýnského spolku. Měli krvavé obrazy nebo otevřené rány, byli zmrzačeni na všechny možné způsoby, vyzáblí, třásli se zimou, zmítali se v horečce, kňučeli bolestí či hlasitě sténali. Maximilian Trepte znal dobře katastrofální poměry v lazaretech této války, která polykala lidi a nechtěla skončit. Na jaře i on sám utrpěl těžké zranění a jen o vlas unikl smrti. Tento lazaret však patřil k těm nejhorším ze všech možných a pohled na něj ho přímo zděsil.

Opatrně pomohl zraněnému důstojníkovi, kterého přivedl, aby se mohl uložit na zem, a zavolal do kostelní lodi: „Kolik raněných můžete přijmout?“

Pátral očima po nějakém lékaři.

A jako když udeří blesk, necelých deset kroků před sebou spatřil důvěrně známou tvář. Tu, kterou by zde nikdy nečekal. Byla to skutečně ona, a přímo před ním: Henrietta Gerlachová, o níž se domníval, že se nachází v bezpečí u příbuzných ve Freibergu!

Ona Henrietta, která mu v květnu zachránila život a na jeho prosbu mu na znamení přízně darovala pramen vlasů. Ta, jejíž obraz si od té doby neustále vyvolával v myšlenkách, aby prozářil světlem ty nejtemnější chvíle války.

Klečela tam uprostřed umírajících, ruce umazané od krve, a byla ještě křehčí než při jejich prvním setkání. Po tvářích jí tekly slzy. Na klíně držela hlavu mrtvého francouzského poručíka.

Kde se tu bere? Ve městě, kde ještě před chvílí zuřila ta nejstrašnější bitva, kam až paměť sahá? ptal se Maximilian zděšeně.

Další jeho myšlenka byla rozhněvaná: Proč oplakává nějakého mrtvého Francouze? Nepřítele!

 

Rovněž Henrietta se otřásla, když poznala, kdo před ní stojí: Maximilian Trepte, ten mladý pruský důstojník, jenž zasáhl její srdce, když o něho pečovala po těžkém zranění. Z nečekaného dopisu, který jí poslal z pole, měla takovou radost, že ho neustále nosila s sebou, přestože do Lipska uprchla téměř s holýma rukama. Muž, který jí tehdy slíbil, že ji po válce vezme na ples. Ale v to už doufat nemohla. Byla ztracená a vůbec nezáleželo na tom, jakou budoucnost přinese vítězství Prusů, Rusů, Rakušané a Britů. Přišla o svou nevinnost a neplatila už za počestnou. Když se pak skandál nedá ututlat, padlé dívky se vyhánějí z domu. Pokud by se to rozkřiklo, stala by se vyvrhelem a společenské pohrdání by zasáhlo i rodinu jejího strýce, která se jí po smrti rodičů ujala, stejně jako jejího bratra France. Aby tomu zabránila, odešla raději dobrovolně – doprostřed toho největšího válečného chaosu, kde se o její osud nikdo nezajímal. Nyní byl mrtev i Étienne, vykrvácel jí v náruči. Étienne de Trousteau, jehož nenarozené dítě ztratila před čtyřmi dny a kterého našla umírajícího mezi raněnými před kostelem. Nemohla udělat nic jiného než ho v posledních minutách života trochu utěšovat.

Opatrně mu položila hlavu na zem a přehrnula přes jeho krvavou mrtvolu plášť jednoho námořního gardisty. Jako kdyby to byl rubáš. Potom si rukávem utřela slzy z tváře a sklesle, toporně se zvedla.

Pruský nadporučík Trepte nepřišel kvůli ní. Přeptal se na situaci v lazaretu a přivedl raněného důstojníka.

Henrietta v sobě sebrala veškerou sílu a vykročila mu vstříc. Opatrně balancovala mezi raněnými a zasvěcenci smrti, aby na nikoho nešlápla.

Je hubená a úplně vyčerpaná, pomyslel si Maximilian sklíčeně. Jeho hněv pominul a ustoupil hlubokému soucitu. Při květnovém setkání mu učarovaly její bystré zelené oči. Teď měla vyhaslý pohled a nevypadala křehce, nýbrž vyčerpaně. Co ji sem vyhnalo? položil si ustaranou otázku. A kde žije?

Na takovouhle zimu má chatrné oblečení a z nahonem svázaných vlasů jí trčí prameny. Žádná neprovdaná dívka z dobré rodiny nemá nikde co pohledávat sama, a už vůbec ne ve vřavě bitvy. Provdal ji strýc a poručník, knihtiskař z Freibergu, do Lipska?

Nebo má její přítomnost v tomto ponurém místě něco společného s tím mrtvým francouzským poručíkem?

Maximilian Trepte při rychlém ústupu spojenců začátkem května zažil ve freiberském lazaretu, jak obětavě se Henrietta starala o něho a jeho zraněné kamarády. Miloval ji už jen kvůli tomu, neboť pohled na ta nejhorší válečná zranění nebylo nic, čeho by se člověk nadál od sedmnáctileté dívky ze spořádané rodiny. A ještě víc ji miloval pro odvahu, s jakou u nich setrvávala, dokud neevakuovali posledního raněného, přestože se nepřátelé už drali do městských bran.

Leč zoufalství a vroucnost, s níž držela mrtvého Francouze, v něm budila podezření, že ji s tím poručíkem spojovalo něco víc než jen péče o raněné.

 

Henrietta vyšla Maximilianovi v ústrety a nedávala naprosto ničím najevo, že ho poznává. Doufala, že si na ni třeba vůbec nevzpomene.

Vypadal pořád tak, jak si ho v myšlenkách vybavovala: vysoký, štíhlý, tmavé vlasy, odhodlaný výraz, oblečený v uniformě pruského gardového pluku.

„První ranhojič vám řekne, kolik vašich mužů můžeme přijmout,“ vypravila ze sebe stísněně, když procházela mezi umírajícími. Ukázala na stůl za sebou, kde muž v zakrvácené haleně někoho operoval. Podle uniformy to mohl být polský hulán.

„Okamžik, pane poručíku!“ zvolal ranhojič, jenž k nim na moment zvedl zrak. „Hned jsem u vás, jen co vytáhnu kulku. Toho hulána sem vůbec neměli nosit, nepřežije,“ pokáral své pomocníky.

Henrietta bezmocně pokrčila rameny.

„Umřou tady skoro všichni,“ vysvětlovala Maximilianovi.

„Nemáme chleba, lůžkovou slámu, žádné léky, a především nic na obvazování.“

Klekla si vedle zraněného pruského důstojníka, kterého nadporučík opřel o sloup. Mohlo mu být pětačtyřicet, měl propocené hnědé vlasy a byl na smrt bledý. Měl roztrhanou holínku a z několika ran mu prýštila krev. Hluboko do holeně se mu zavrtal neforemný kus kovu a těsně pod kolenem tkvěly ještě další střepiny. Henrietta mu nařízla vysokou botu, aby si mohla prohlédnout rány.

„To je náš štábní kapitán von Wilhelmsen. Koupil to, když nás ostřelovali v Probstheidě. Polní chirurg je sám zraněný a pomocníci chtěli nohu amputovat,“ vysvětloval Maximilian Trepte. „Ale my tohoto muže potřebujeme. Proto jsem dostal svolení najít v Lipsku lékaře…“

„Ztrácí moc krve!“ přerušila ho rázně Henrietta. „Máte plátno? Rychle, nebo vykrvácí!“

Maximilian bez váhání vytáhl z tornistry druhou košili a roztrhal ji na pruhy.

Henrietta až do tohoto okamžiku ničím neprozradila, že se znají, že je oba něco spojovalo. Ale při pohledu na košili ji polilo horko.

Byl to důkaz. Vzpomněla si přesně. Tuhle košili mu osobně spravovala, zatímco Maximilian ve Freibergu zápasil se smrtí. Probodli ho bajonetem pod klíční kostí. Henrietta mu nejen léčila ránu a srážela horečku, ale také mu zašila proříznutou košili.

„Udělejte prosím, co je ve vašich silách, abyste ho zachránila, slečno Gerlachová!“ naléhal na ni. „Před měsícem padl jeho jediný syn. Ať rodina neztratí ještě otce.“

Když ji Maximilian oslovil jménem, sklonila se hluboko nad ránu. Poslední příležitost tvářit se, jako by se nikdy nebyli potkali, právě pominula. Pruský poručík se jí bude vyptávat, a oprávněně, a když mu odpoví, odvrátí se od ní s opovržením.

„Potřebuju víc světla,“ zamumlala.

Maximilian rychle vstal a přinesl svíčku, jež hořela na stoličce o pár kroků dál.

„Olovo z kostelních oken,“ vysvětloval jí trpce. „Stáli jsme pod palbou na jižním bojišti v Probstheidě. Když protivníkům začala docházet munice, rozbili okna v kostele a začali po nás střílet kartáče z rozsekaných olověných rámů.“

Henrietta opatrně uchopila největší kus kovu a pokusila se ho uvolnit. Potom odstavila svíci a rychle srolovala pruh plátna, který jí Maximilian podal.

Ukázala na džbán a pohár vedle stoličky. „Podepřete ho a dejte mu napít. Pak ho položte na zem a pevně mu držte nohu. Rána se roztrhne ještě víc, až mu tu zatracenou věc vytáhnu. Okamžitě pak pevně sevřete kraje rány, aby neztratil ještě víc krve! O ty malé střepiny se postarám později.“

Dorozumívali se pohledem. Henrietta napřed jedním škubnutím vytáhla kus olova veliký jako prst. Z rány se ihned vyvalila krev, ale Maximilian se řídil pokyny a Henrietta ránu ihned pevně obvázala.

„Napijte se, musíte hodně pít!“ naléhala Jetta na štábního kapitána. Roztrhla konec plátěného pruhu uprostřed a oběma cípy zavázala obvaz. Maximilian zraněného zvedl a nalil do něj vodu. Henrietta začala vytahovat pinzetou menší střepiny a hluboce se při té práci nakláněla. Mohla tak skrýt všechny pohnutky, které se jí zračily v obličeji.

Maximilian s lítostí pomyslel na jejich první setkání na jaře. Dnes už mu připadala neskutečná ta doba, kdy si na polním tažení ještě prali prádlo a měli dostatek jídla. Jeho 2. pruský gardový pěší pluk zformovaný předchozího léta z nejlepších mužů z různých částí vojsk ještě ani nebyl vystrojen jednotnými uniformami. Nevychloubal se tehdy a nesliboval Henriettě, že ji vezme s sebou na ples?

Vítězství nad Napoleonem bylo dnes vybojováno a většina země osvobozena. Ale ani ten největší blázen neměl pomyšlení na nějaký bál. Sasko bylo vydrancované, ani kůrka chleba se nedala sehnat pro ty statisíce vojáků kolem Lipska; ani pro vítěze, ani pro zajatce. A nikdo nevěděl, kam s desetitisíci raněných.

Maximilian si uvědomil svůj druhý rozkaz.

Dva pomocníci právě odnášeli operovaného, nyní již mrtvého polského hulána do zadní části kostelní lodi. Henrietta jeho pomoc na chvilku nepotřebovala, a tak se zvedl a vykročil naproti chirurgovi, který už k němu mířil. „Doktor Multon, první ranhojič v Lipsku,“ představil se urostlý muž v zakrváceném plášti. Byla na něm znát únava a nevyspání, jako nejspíš na všech lékařích v těchto dnech.

„Nadporučík Trepte z 2. pruského gardového pěšího pluku,“ odpověděl Maximilian. „Mám rozkaz zjistit, kolik raněných tu můžete přijmout.“

„Takže spojenci definitivně vyhnali Francouze z města? Je už po všem?“

„V Lipsku. Napoleon uprchl, pronásledujeme ho. Ve městě jsou ještě tisíce jeho vojáků, ale ti se vzdali.“

Doktor Multon se nadechl. „Z vítězství se radujeme. A jsme vděční, že Lipsko pořád stojí. Děláme, co můžeme, abychom pomohli. Ale rozhlédněte se kolem, pane nadporučíku! Schází nám úplně všechno!“

Rezignovaně ukázal kolem dokola. „Takhle to teď vypadá ve všech lazaretech v Lipsku: jsou přeplněné, nemáme chleba ani léky. A raněných přichází čím dál víc. Po stovkách! Pro nedostatek lékařů už provádějí amputace i lazebničtí tovaryši.“ Multon bezmocně sevřel ruce v pěst a zase je uvolnil. „Nemůžeme už ani vystavovat úmrtní listy. Všechen papír se spotřeboval a lazaretního písaře skolila nervová horečka. Pošlete muže a povozy, abychom mohli rychle odvézt mrtvé! Pak bude místo pro vaše raněné. Chleba a slámu na lůžka nejspíš taky nedokážete obstarat, ale aspoň plátno?“ požádal chirurg.

„Nemáme čím obvazovat. A nervová horečka řádí. Čím dřív pak raněné po operaci dopravíte odsud pryč, tím menší jim bude hrozit nebezpečí, že se nakazí.“

„Podám o tom zprávu v hlavním stanu, abychom vám ulehčili,“ sliboval Trepte. Oba věděli, že po čtyřech krvavých bitevních dnech s víc než půlmilionem účastníků se ve zcela vypleněné zemi nedají čekat žádné zázraky.

Doktor Multon už chtěl jít po své práci, ale Maximilian ho zadržel.

„V Probstheidě, kde stál náš pluk, jsme včera objevili lazaret plný naprosto zubožených Francouzů. Snažili jsme se jim pomoct, pokud jsme mohli. Nemůžete pro ty muže něco udělat?“

Lékařův pohled se zatvrdil.

„Jestli se na to nenajde nikdo v Probstheidě – já tady nemůžu nikoho postrádat ani sem ty lidi dát převézt. Vyhlídky, že někdo z nich přežije transport, jsou nepatrné, a tu námahu nelze ospravedlnit vzhledem k tomu, co musíme zvládat tady.“

Nebylo to už taky nutné. Ve chvíli, kdy spolu hovořili, se zmíněného lazaretu zmocnily plameny. Francouzi i Prusové umírali v příšerných mukách bok po boku.

 

Doktor se omluvil a odešel zpátky ke stolu, na nějž pomocníci mezitím položili mladičkého pěšáka. Skoro ještě dítě, podle věku a oblečení to musel být jeden z „vojáků Marie Luisy“, Napoleonových posledních rekrutů.

„Musím vám amputovat nohu, jestli chcete přežít,“ spustil na něj lékař francouzsky. Chlapec křičel a plakal, zoufale prosil, aby mu nohu nechali. Sotva plnoletý, a už mrzák. Pokud to vůbec přežije.

Maximilian se otočil a vrátil se k Henriettě.

Dřepl si vedle ní a štábního důstojníka, jenž teď nejevil známky života. Henrietta držela raněnému ruku na krční tepně a tvářila se ustaraně. V kostelním šeru se nedalo poznat, jestli se mu ještě nadzvedává hrudník.

„Přežije tenhle den?“ zeptal se Maximilian vylekaně.

„Jestli zůstane tady, tak zemře,“ odpověděla Henrietta a bezradně pokrčila rameny.

„Všichni přece umřou! Když ne na zranění nebo sněť, zimou nebo hlady, tak na nervovou horečku.“ Její hlas byl čím dál zoufalejší.

„Naše polní lazarety jsou beznadějně přeplněné,“ namítl Maximilian. „A můj pluk ještě dnes potáhne dál, aby pronásledoval prchajícího nepřítele.“

Henrietta se zamyšleně podívala ke dveřím. Potom se zhluboka nadechla a váhavě pronesla: „Můžete požádat vdovu, u které bydlím, aby ho vzala k sobě. Jeden zraněný pruský štábní důstojník jí určitě bude milejší, než když jí tam nakvartýrujou dva tucty kozáků.“

Maximilian se na ni podíval, jako když do něj hrom udeří.

Pak se zničehonic předklonil a skoro výhružně vybuchl: „Vy tu nebydlíte u příbuzných? Vy jste snad i v těch obrovských přesunech vojsk cestovala do Lipska sama? Bez svého poručníka nebo jiného ochránce?“

Henrietta sklopila hlavu.

„Jsem tady sama. Abych pomáhala v lazaretech.“

„To je nezodpovědnost!“ zvolal zděšeně nadporučík. „Kdo vás poslal na tak nebezpečnou cestu, skrz válečnou oblast, mezi všemi těmi vojsky? Copak nevěděl, že tím dává v sázku váš život a vaši dobrou pověst?“

 


 

Doznání

 

Lipsko, kostel svatého Tomáše, 19. října 1813

 

 

„Odešla jsem dobrovolně, abych svým příbuzným nezpůsobila škodu,“ přiznala Henrietta potichu. A abych odpykala svou vinu a zemřela, měla dodat popravdě.

„Měla jsem ochranný list. A doprovod až do Lipska. Pruský doprovod,“ řekla, když uviděla jeho zachmuřený obličej.

„Věděla jsem, že zdejší správa lazaretů naléhavě potřebuje pomocníky.“

„Ale jako neprovdaná dívka!“ trval na svém Maximilian vyvedený z míry. „Uprostřed války – a sama! Jak jste mohla udělat něco tak neslýchaného?“

Mlčela, a tak se jí Maximilian podíval do očí a důrazně se zeptal: „Co se stalo?“

Sklopila zrak a propletla si prsty na rukou.

„Vzala jsem… na sebe vinu. Ve Weißenfelsu, kde žila moje rodina, jsem zabila násilníka, který mě napadl. Byl to Francouz. Proto jsem utekla do Freibergu. Ale tam jsem taky nemohla zůstat… kvůli jinému provinění…“

Zadrhla se a zápasila se slovy. „Tady to,“ ukázala hlavou na umírající kolem, „je moje pokání. Věřila jsem, že když zachráním stovky životů, snad tím vyvážím ten, který jsem vzala. Ale mýlila jsem se.“

Maximilian si tu scénu dokázal přesně vybavit.

Vojáci Grande Armée, kteří přitáhli na jaře, plenili bezohledně a důstojníci nad tím mhouřili oči, protože řádné zásobování armády se zhroutilo. Byl to zázrak, že Henrietta přežila a útočník ji nezabil. „Henrietto, jednala jste v nutné sebeobraně, jinak byste byla mrtvá!“ zapřísahal ji. „Nenechte si tím ničit život!“

„Kdo jednou zabil, ten má zničený život,“ namítla stroze.

„Válka nás všechny nutí dělat věci, jakých bychom v míru nebyli schopni. Abychom zabránili ještě většímu zlu,“ dodal a setřel jí bříškem prstu slzu z koutku oka. Ona sama to udělat nemohla, neboť měla ruce a rukávy od krve. Proto svolila k nedovolenému důvěrnému doteku.

„Vím, že jste milosrdný člověk plný soucitu s druhými.

Nejste schopná udělat něco, za co byste zasloužila smrt.“ Jen kdybys věděl! pomyslela si s hořkostí. Šla jsem do postele s nepřítelem. S tvým nepřítelem! Co bys tomu asi tak řekl?

„Viděla jste tu příliš mnoho utrpení,“ pokračoval Maximilian jakoby nic. Ukázal na umírající kolem – na kaprála se spáleným obličejem, na mladého vojáka, kterému amputovali obě nohy, na důstojníka s otevřenou ránou na břiše.

„Válka je přece vyhraná, tak seberte naději! I když to ještě nějakou dobu potrvá, než zase zavládnou normální poměry. Přijdou lepší časy, a jakmile bude uzavřen mír, vykoupím svůj slib. Vezmu vás na ples a na procházku v zahradách Sanssouci.“

Henrietta se trpce usmála.

„Já už jsem byla na plese! V srpnu, na konci příměří, na oslavu Napoleonových narozenin. Zrovna v ten den, kdy jsem dostala váš poslední dopis a umírala starostí, jestli se vám nic nestane, až znovu začnou boje. Nechtěla jsem na tu slavnost. Ale strýc nemohl odmítnout, ohrozil by tím svou existenci. Musela jsem proto tančit s Francouzi…“

Maximilianova radost, že se o něj Henrietta bála, náhle pohasla.

„S tímhle Francouzem?“

Tázavě se podíval směrem k mrtvému nadporučíkovi, kterého oplakávala, když vešel do kostela.

Henrietta strnule přikývla.

„Milovala jste ho?“

„Jak bych ho mohla milovat, když to byl nepřítel? Nakvartýrovali ho do domu mého poručníka. Ale choval se ke mně vždycky zdvořile. Byl ještě tak mladý… Tolik mladých mužů v téhle válce zemřelo. Všichni okolo mě umírají!“

Nevzala si Étienna do postele z lásky tu noc, po níž měl znovu vytáhnout do boje. Neudělala to z chtíče nebo necudnosti. Byl to soucit. Soucit s mnoha mladými muži poslanými na smrt. Sevřela ho do náruče, protože v duchu viděl jistou smrt.

A s ním jako by objala všechny ostatní, jimž hrozil stejný osud – i Maximiliana.

Porušila tím všechna pravidla a zmařila si naději na normální život.

„Není možné, abyste zůstala v Lipsku sama!“ trval na svém Maximilian. Pro počestnou dívku to bylo něco nemyslitelného.

„Moji rodiče jsou mrtví a ani nevím, jestli náš dům ve Weißenfelsu ještě stojí.“

„Tam nemůžete!“ skočil jí do řeči. „Přes Weißenfels táhne

Napoleon se zbytkem armády a nejpozději zítra se tam začne tvrdě bojovat.“

„Kdybych se vrátila do Freibergu, zruinovala bych rodinu svého poručníka. Jiné příbuzné nemám,“ ohradila se unaveně. „A ve zdejších lazaretech budou potřebovat pomoc ještě hodně dlouho. Tady se nikdo nikoho nevyptává, odkud přišel a kam má namířeno.“

Znovu se trpce usmála. „Koho to ještě zajímá? Podívejte se kolem!“

Napřáhla paži a opsala obloukem kostelní loď. „Vidíte to utrpení a tu spoustu mrtvých venku! Tohle že není konec všech dnů?“

Téměř stejná slova vyčetla před svým odchodem z Freibergu Felixi Zeidlerovi, kdysi plachému studentovi hornictví. Ten se přihlásil k pruským dobrovolníkům a doprovázel ji na tajném útěku do Lipska. Předtím se vyléčil ze zranění a vracel se ke své jednotce. Je dosud naživu? Jak moc je to pravděpodobné, přihlédne-li se ke všem těm mrtvým z posledních dnů?

Maximilian to záhy pochopil: Henrietta chtěla zemřít. Spousta lékařů a pečovatelů teď umírala na nervovou horečku.

Tohle nepřipustím! pomyslel si zděšeně.

Ale co má udělat, aby jí pomohl? Mnoho času nezbývalo, jeho pluk už byl odvelen směrem na Pegau. Měl povolení vzdálit se jenom nakrátko, aby přivedl štábního kapitána k lékaři a připravil hlavní lazaret na další raněné.

Maximilian vstal.

„Slečno Henrietto, musím ještě splnit jeden bojový rozkaz. Ale hned se vrátím,“ slíbil jí a vložil do svého hlasu tolik naděje, kolik jen dokázal.

Byl už u dveří, slyšel jásot a hudbu z náměstí, když na něj Henrietta zavolala jeho jménem.

„Jsem moc ráda, že jste naživu,“ pronesla tím nejsmutnějším hlasem, jaký kdy Maximilian slyšel. „Modlila jsem se za vás každý den.“

„A já pořád nosím pramínek vašich vlasů, mám ho v čáku,“ ťukl si na pokrývku hlavy. „Přinesl mi štěstí.“

 


 

Vítězná přehlídka

 

Lipsko, 19. října 1813

 

 

Městský písař Artur Reinhold Münchow si vlnícím se davem jen s námahou klestil cestu k radnici. Za normálních okolností působil ve svém šedivém jezdeckém plášti a klobouku dostatečně úctyhodně, aby před ním lidé sami uhýbali. Koneckonců to byla osobnost známá v celém městě. Ale dnes se Lipští tlačili a strkali tak bezohledně, že i urostlý Münchow měl co dělat, aby prošel. Jedna tlustá žena do něj žďuchla loktem tak rázně, až bolestí zkřivil obličej, a zařvala mu přímo u pravého ucha: „Ať žije Blücher!“

Písař si myslel, že z toho ohluchne.

Ale tahle starost ho rychle přešla, protože uslyšel, jak ho k sobě přivolává hlas uvyklý rozkazování.

Münchow smekl klobouk a uklonil se, ale nevypadalo to tak elegantně jako jindy, protože už zase do něho někdo narazil.

„Plně k vašim službám, pane dvorní rado!“

Před ním stál jeden z nejvlivnějších mužů v Lipsku: Siegfried August Mahlmann, dvorní rada, básník a nájemce Leipziger Zeitung, nejvýznamnějších saských novin a jediných, které směly psát o politických událostech – rozumí se samo sebou, že pod cenzurou.

Včera a dnes však noviny kvůli válce nevyšly, což v dějinách tohoto listu představovalo naprostou výjimku.

„Pane městský písaři, dopomozte mi k dobrému místu, odkud na všechno uvidím,“ vyzval ho Mahlmann panovačně.

„Třeba tamhle?“ Ukázal na balkon, který lemoval ze tří stran věž na průčelí lipské radnice.

Artur Reinhold Münchow si tohle stanoviště vybral i pro sebe a mířil k němu, aby viděl z vítězné přehlídky co nejvíc, a lidé ho neušlapali.

„Půjdeme do radnice přes Naschmarkt, pane dvorní rado, jinak nás tady zadupou,“ navrhl mu.

Necelých deset kroků před sebou objevil písař další známou osobu.

„Pan obchodník Hußel!“ zavolal do rámusu vojenských kapel a burácejícího davu a zamával rukou ve snaze upozornit na sebe. Volaný se obrátil a málem při tom uklouzl, protože dlažba byla mazlavá od krve, koňských koblih a svinstva. Srážka se statným mužem v oděvu nosítkáře ho uchránila před pádem a zabránila i tomu, aby mu klobouk sklouzl z hlavy a spadl do špíny.

Užaslý Ludwig Hußel, obchodník s literárními sklony, nadmíru zdvořile pozdravil napřed dvorního radu a potom městského písaře.

„Jistě budete chtít tuto historickou chvíli zachytit a uchovat pro potomstvo. Pojďte s námi na radniční věž, odtud všechno uvidíte!“ navrhl Münchow.

Městský písař neměl v úmyslu ptát se dvorního rady, jestli mu taková společnost bude vhod. Byl to přece on, písař, kdo je zaměstnancem magistrátu a může jim tak zajistit přístup na vyhlídku. Podle Münchowova názoru nejen Mahlmann coby redaktor novin a on jako městský písař, ale i Hußel měl nárok sledovat pamětihodnou událost.

Ludwig Hußel v roli kronikáře za poslední měsíce shromáždil pro budoucí generace vše, co se v Lipsku událo mimořádného, a nezastavil se před žádným nebezpečím. Jakožto horlivý válečný zpravodaj byl proto nabídkou nadmíru potěšen.

Artur Reinhold Münchow razil cestu, Mahlmann kráčel důstojně za ním a dával pozor, aby nešlápl do žádné koblihy, které tu zůstaly po tisících vojenských koní, a Hußela nadnášela radost z takové nečekané příležitosti.

Tohle úterý je ale osudový den! Samozřejmě v první řadě kvůli vítězství spojenců, ale i proto, že Lipsko pořád ještě stojí, na což by si dnes ráno nikdo nevsadil. Dokud se první formace domobrany a kozáci neprobojovali Grimmskou branou, Ludwig Hußel běhal po městě i v dešti kulek a mezi padajícími taškami ze střech, aby nic nezmeškal.

Potom mu bankéř a tajný rada Frege – vznešený pán a ještě bohatší a mocnější než Mahlmann – nabídl, ať se schová u něho v domě. Slavný Frege ho dokonce pozval na balkon svého nádherného sídla v Kateřinské ulici, aby se mohl dívat, jak spojenci proudí do města a obklíčení Francouzi, Poláci a vojáci Rýnského spolku se po krátkém, leč krvavém boji vzdávají.

Ale pak už literárně ambiciózního obchodníka v domě bohatého bankéře nic neudrželo. Musel zase ven do ulic, aby si mohl všechno prohlédnout zblízka a zanechat o tom svědectví pro budoucnost. Třebaže u toho riskoval život.

Na jaře se nebojácně přiblížil ke Kalmykům a Baškirům, kteří bivakovali v Lipsku na náměstí a o nichž kolovaly příšerné zvěsti, a při bližším pozorování je shledal velice přátelskými. V červnu, když na Lipsko útočili kozáci pod Voroncovovým velením a jeden oddíl Lützowských, se Hußel propletl mezi městskými strážemi, aby se dostal na místo bojů, kde mu kulky kolem hlavy jen svištěly. Před pěti dny stál ve větru a špatném počasí na popravišti, neboť ho zajímalo, jak Napoleon, jenž právě dorazil do Lipska, udílí rozkazy k bitvě, kterou všichni očekávali – i když začala až za dva dny.

Co všechno od té chvíle museli všichni lidé zažít, a Hußel mezi nimi, se dá těžko popsat slovy. Taková to byla nepředstavitelná hrůza.

Ještě před necelou hodinou viděl – a pečlivě se u toho kryl – jak spojenci svádějí s Francouzi a Rýnským spolkem krvavé bitvy o domy a shazují lidi ze čtvrtého patra. Od Řeznického náměstí se pořád ještě ozývala střelba. Raději si nechtěl ani představit, co se tam odehrává. Znamenalo to krvavou řež u Hallské a Grimmské brány, učiněná jatka.

Avšak Lipsko dosud stálo, on žil a nic se mu nestalo.

Teď se chtěl oddat velikému okamžiku, o němž si lidé budou vyprávět ještě za sto let. A on byl u toho! Jako očitý svědek!

Jaké to šťastné řízení, že natrefil na Münchowa. Nebo on na něho. Jinak by v posledních minutách neviděl nic než tlačenici a bílé šátky, jimiž lidé mávali z oken.

 

Tři muži – každý svým způsobem kronikář dění – se dostali nikoli bez potíží a jen s použitím loktů přes Naschmarkt ke schodům do radnice. Artur Reinhold Münchow si u radničního sluhy vyzvedl klíč a otevřel dveře na balkon ve výši prvního patra.

Tři známé osobnosti města se postavily vedle sebe a ulevilo se jim, že vyvázly z té tlačenice. Každý z nich bude vnímat po svém památnou scénu, kterou patrně desítky malířů přenesou na papír a na plátno, aniž u toho byli.

Tisíce vojáků a důstojníků lemovaly náměstí ve vyrovnaných řadách, leč v zcela otrhaných uniformách. Za nimi se tlačili rozjásaní obyvatelé.

„Kdy Lipsko naposled zažilo takové davy na náměstí?“ otázal se rétoricky a s patosem Ludwig Hußel.

„Letos v létě, když tady Napoleon prováděl inspekční přehlídku svého vojska,“ připomněl jízlivě dvorní rada Mahlmann.

Byl to zrovna tak památný a pozoruhodný den. Už jenom přítomnost francouzského císaře dokázala nadchnout Lipské, kteří o něm jinak smýšleli veskrze nepřátelsky. Dnes už by se mu to nepovedlo, přivedl město na kraj propasti.

„Prý zatkli vévodu z Padovy,“ referoval Hußel nikoli bez škodolibosti. Tenhleten Arrighi, francouzský vojenský guvernér a Napoleonův příbuzný, si svou tvrdostí a neskutečnými finančními požadavky vysloužil nenávist celého Lipska.

„K tomu ještě půl tuctu dalších generálů. Maršál Augerau prý byl raněn a kolují zvěsti, že kníže Poniatowski padl při vyhazování Halštrovského mostu,“ vykládal Hußel jedním dechem. „Byl to statečný muž, je ho škoda! Viděl jsem na vlastní oči, jak se velitel města Bertrand vzdává ruské generalitě. I toho je škoda, měl pochopení pro měšťany. Na rozdíl od Arrighiho!“

„Guvernér Arrighi se dnes ráno vypařil zadními vrátky a markrabě Wilhelm von Baden musel převzít velení,“ skočil mu znovu do řeči Mahlmann. I on měl své zdroje a nemusel se honit po městě jako Hußel.

„Ale nepovedlo se mu to, chytili ho!“ zaradoval se Hußel a ušklíbl se.

V tomto bodě s ním nájemce novin sdílel škodolibost, protože Arrighi ho z jakéhosi nicotného důvodu poslal do vězení v pevnosti.

„Bádenský markrabě kapituloval, hned jak spojenci prolomili městské brány, a předal jim město,“ přispěl svou troškou městský písař Münchow.

Ale jeho slova zanikla ve frenetickém rámusu, jenž se pod nimi rozpoutal, když se u Apelova domu na frontální části náměstí odpoutali od davu tři jezdci a za čtvrtým, jenž je následoval v menším odstupu, se rozjela kavalkáda generálů v nádherných uniformách.

„Tamhle jedou!“

Hußelovi přeskakoval hlas vzrušením. „Car Alexandr! Císař František! Fridrich Wilhelm Pruský! Těsně za nimi korunní princ Karel Jan…“

Jsou oblečeni do jednoduchých důstojnických uniforem, žádné gala, konstatoval Mahlmann a jako reportér už v duchu pracoval na textu. Rozčilení svého souseda ignoroval.

„A tam, všichni naši hrdinové!“ nepřestával jásat Hußel.

„Poznávám Blüchera, a tamten musí být polní maršál kníže Schwarzenberg… a podle té malé postavy, není to generál von Bülow, zachránce Berlína?“

Předklonil se, trochu přimhouřil oči, aby lépe viděl, a nakonec vytáhl z kožené tašky divadelní kukátko, které střežil jako oko v hlavě.

Povyk zesílil do takové míry, že i Hußelův euforický hlas v něm zanikl.

„Hurá!“ a „Vivat!“ zaznívalo opakovaně z tisíců hrdel a vypadalo to, jako kdyby se publikum vsadilo, která strana náměstí bude jásat hlasitěji a s větším zápalem.

Artur Reinhold Münchow nasával scénu do všech podrobností, aby ji už nikdy nezapomněl.

Však mu také nic jiného nezbývalo, neboť byl městským písařem, ale neměl už žádný papír. Všechny jednotlivé listy ze svého osmerkového sešitu dal prve jedné dívce, která v tomášském kostele obvazovala raněné. Nakonec i radniční protokoly. V hlavním lazaretu už neměli plátno na obvazy, a proto se dívka snažila mladého francouzského důstojníka zachránit před vykrvácením aspoň pomocí papíru. „Kdy ještě budete moci zachránit život papírem?“ naléhala na něho, když se zdráhal. A tak jí dával jeden list se vzácnými zápisky po druhém. Teď se zmítal mezi špatným svědomím a pýchou.

Kolik jich ještě zemře? kladl si otázku. Pokud mu bylo známo, ve městě zůstalo ještě třicet tisíc mužů Grande Armée. Zajatci. Většinou byli zranění nebo stižení nervovou horečkou. Kdo se o ně postará, jak je nasytit?

Lidé mají všechny důvody k radosti, uvažoval s ohledem na množství lidí, kteří se vyhrnuli z domů. Dnes totiž přežili. Město přežilo. Ale co bude zítra? V duchu přepočítával zásoby mouky, které zřídil magistrát. Byla to dobrá mouka a pečlivě skladovaná.

Ale nevystačí pro dvě stě nebo tři sta tisíc mužů, které je třeba stravovat navíc, i kdyby spojenci zase rychle táhli dál. Máme ve městě tyfus a úplavici. Nevíme, kam se všemi těmi mrtvými. A kdo je vůbec pohřbí. Všechny ovocné stromy kolem města jsou pokácené, dobytek vybit. Zima se blíží. Hladomor je nevyhnutelný.

Ale pak se vzpamatoval. Rada přijme opatření! A taky se mohlo stát, že by v Lipsku nezůstal kámen na kameni.

Bývalo zvykem, že útok na obsazené město zahajuje mohutná dělostřelecká palba. Ale spojenci se vzdali kanonády a zápalných střel a napochodovali do města pěšky, i když jim to přivodilo větší ztráty.

„Je pravda, že Napoleon chtěl vyhodit do vzduchu a vypálit celou Ranstädtskou cestu, ale několik nosičů využilo tlačenice a převrhli vozy se smůlou?“ zeptal se Hußel.

Münchow to potvrdil. Tuhle sabotáž navrhl on sám.

„Hlavně tam nechoďte – jedna mrtvola přes druhou, je jich plná řeka. Předměstí jsou plná mrtvých, hrůza! Nádherná Richterova zahrada… a Reichelova… vlastně všechny zahrady kolem města… hrůza!“ Ludwig Hußel se při té představě otřásl, zatímco lidé dole pod ním provolávali slávu.

„Postillion Gabler vodil Napoleona a jeho suitu po městě dlouhé hodiny, ale všechny brány byly zavřené,“ pokračoval. „A u Bosácké brány drželi stráž hlupáci, kteří císaře nepoznali! Každopádně jsme se ho zbavili, toho Bonaparta, chvála Bohu za to.“

„Jeho sapéři mohli bránu celkem snadno vyrazit,“ odporoval dvorní rada Mahlmann. „Císař nechtěl zpátky, ani aby si promluvil s Poniatowským.“

Hußel pochybovačně vytáhl obočí, ale pak jednoduše kontroval novou historkou.

„V Auerbachově sklepě sedí zemský výběrčí daní Wichmann a vykládá, co dnes ráno zažil jako parlamentář. Magistrát ho poslal k vrchnímu veliteli knížeti Schwarzenbergovi s žádostí, aby ušetřil město. Dokonce prý mluvil s pruským králem a carem! Ale jdete už moc pozdě, pane dvorní rado, než abyste se od něho dověděl něco smysluplného. Víno teče proudem, a kdy měl nějaký výběrčí daní tolik nadšených posluchačů?“ Obchodník se nemohl neušklíbnout.

„Ale já jsem zprávu zemského výběrčího daní slyšel, ještě dokud byl střízlivý,“ ujišťoval Münchow Mahlmanna, jenž začal být podrážděný. „Vyjdou zítra noviny?“

„To je naprosto nemyslitelné! Napřed se musí ujasnit, kdo teď bude schvalovat texty. Ale jsem si jistý, že nejpozději do tří dnů zase vyjdeme,“ prohlásil Mahlmann a začal být sarkastický. „Zažili jsme to už po Jeně a Auerstedtu, že účastníci bitvy na ústupu začali proudit Lipskem dřív, než jsme obdrželi svolení od dvora v Drážďanech něco o nich napsat. Ale jak máme zamlčet tady tohle?“

Rozmáchl se rukou a ukázal na dav.

„Pro Leipziger Zeitung začne nová éra!“

„A vaše zatčení po aféře s Colombem vám u spojenců určitě pomůže,“ připomněl Hußel, než se znovu projevil jako slon v porcelánu. „Oni přece vědí, že jste hanopisy na švédského korunního prince tiskl jenom z donucení.“

V to doufal i vydavatel novin.

S cenzurou je kříž! Za Francouzů musel Mahlmann opakovaně zveřejňovat vylhaná hlášení o úspěších Grande Armée, šlo o doslovné přetisky z Westphälischer Moniteur. Ale když na jaře do Lipska nakrátko přitáhli spojenci, nebylo to o nic lepší a také ho nutili tisknout věci přitažené za vlasy. Když se Napoleon vrátil, musel napsat odvolání na celou titulní stranu. Taková blamáž!

Leč skandál s Colombem – drobný inzerát z 14. června, který cenzor přehlédl, maskované díkůvzdání pruskému rytmistrovi von Colomb, jehož husarské kousky oslavovalo celé Sasko a Durynsko – na něj u nových mocipánů vrhne dobré světlo. Mahlmanna kvůli tomu zatkli a odvlekli do Erfurtu. Taky ho mohli popravit jako knihtiskaře Palma z Norimberku! Zachránili ho jen vlivní mecenášové u drážďanského dvora. Měl by teď proto platit za mučedníka pro dobrou věc.

Mohl dokázat, že stál pod přísným policejním dozorem a že mu v politické části listu předepisovali každé slovo. Všechny texty od svého dohlížitele, toho příšerného barona von Bacher, má schované. To by ho mělo před Rusy a Prusy očistit. Vždycky přece skládal vlastenecké básně! Přiznejme – i chvalozpěvy na Bonaparta. Ale to už je opravdu strašně dávno…

Většinu příštího vydání už měl zkoncipovanou, shrnutí událostí za poslední dny. Podrobnosti a to, kteří generálové byli zatčeni, se dozví, jen co se dostaví k spojencům. A když tuto vítěznou přehlídku vylíčí slovy, jež chytnou čtenáře za srdce, všechno to bouřlivé provolávání slávy korunovaným hlavám, nemělo by jeho dalšímu vedení redakce nic bránit.

Zvlášť když v takových dobách každá vláda – saská, ruská nebo pruská – potřebuje zveřejňovat spoustu proklamací. Bude dosazen nový velitel města, nová vláda, běžný život se musí znormalizovat. Mahlmanna k tomu potřebují.

„Zvěst, že generál Thielmann padl, se nepotvrdila,“ žvanil Hußel neúnavně dál. „Už včera odtáhl s celou svou kavalerií, vede ji polní zbrojmistr hrabě Gyulai, aby prchající Grande Armée zastavil ještě před Weißenfelsem.“

Pod rakouským velením? I když přešel k Rusům? uvažoval Mahlmann a udělalo se mu nevolno. Hlavně že je daleko od Lipska! Není to ani tři neděle, co musel ve svých novinách povolat bývalého saského generála k válečnému soudu kvůli zradě. Ten mu to tak snadno nepromine, je to muž cti, pyšný a prchlivý…

„Budou se udělovat řády!“ zvolal Hußel a naklonil se s kukátkem hluboko přes dřevěnou balustrádu. Blücher a Schwarzenberg znovu předstoupili, za nových ovací.

Car objal Blüchera, to mohli rozeznat i Münchow a Mahlmann, a dav nadšeně skandoval Blücherovo jméno. Nikdo nebyl na této vítězné přehlídce oslavován s větší euforií než sedmdesátiletý generál.

Nájemce novin se na sebe zlobil, že na nápad s divadelním kukátkem nepřišel sám. Nebylo slyšet ani vidět, kdo a čím je vyznamenáván. Ale to se dozví později a podrobně.

Siegfried August Mahlmann ještě jednou nasál atmosféru. Slova ho v duchu napadala jen tak sama od sebe. Rychle se rozloučil se společníky a odešel do své kanceláře.

Teď bude nepochybně následovat přehlídka vojsk a o té mu podají zprávy jeho pomocníci. Až předstoupí před nové vládce, bude lepší, když jim hned předloží návrh textu, který se jim bude líbit. A taky si nutně musí dát vyčistit boty od koňského hnoje.

„A teď začnou defilovat regimenty!“ uslyšel už v chůzi nadšeného Hußela. „Tam vzadu, ti s luky a kožešinovými čepicemi, to jsou Baškirové. Skvělí lidé, poznal jsem je na jaře. Ujeli na koních tisíce mil až sem, někteří si dokonce vzali s sebou manželky! Jejich lukostřelecká přesnost je neuvěřitelná. Já to viděl, já to viděl!“

 

 


 

Císař, král, korunní princ

 

Lipsko, 19. října 1813

 

 

Vítězové bitvy národů jeli na koních po náměstí v navenek dokonalé shodě a nechávali se oslavovat svými pluky a obyvateli Lipska. Leč jejich myšlenky byly naprosto rozdílné.

Ruský car Alexandr byl jediný, kdo si triumf vychutnával z celého srdce. Ano, tohle on miloval, když mu lid – ať už vlastní, nebo cizí – provolával burácivé „Vivat!“ a každý jeho žoviální úsměv nebo pokynutí rukou vyvolávaly další vlnu nadšení.

Však se to slušelo a patřilo, byl přece carem! A teď i nejmocnějším mužem v Evropě. V Lipsku se pomstil za Smolensk a Moskvu. Brzy přitáhne do Paříže. To on přemohl zdánlivě neporazitelného Napoleona. A nyní je zachráncem Evropy.

Naplňoval ho povznášející pocit a netrpělivě vyhlížel, jestli se mezi jásajícími lidmi neobjeví nějaká půvabná žena. Krása saských žen byla koneckonců příslovečná.

 

Rakouský císař František všechno to provolávání slávy, víření bubnů a vzdávání holdu nechával plynout mimo sebe jen se stěží zakrývanou netrpělivostí.

Ano, zvítězili a na to nejhorší nedošlo. Tajným rozkazem poskytl svému zeti Napoleonovi volnou ústupovou cestu na západ přes Lindenau a Weißenfels. Kdoví, jakou katastrofou by to všechno mohlo skončit, kdyby obávaného vojevůdce zahnali do úzkých a nechali ho přešlapovat jako tygra v kleci.

Metternich měl naprostou pravdu, neb je hlava otevřená: Francie nesmí být úplně zničena, jinak by se Rusko a Prusko staly novými evropskými giganty a Rakousko by se octlo mezi dvěma mlýnskými kameny.

Císař František na rozdíl od cara a pruského krále nedorazil na vítěznou přehlídku z bojiště, nýbrž ze svého stanu v röthauském zámku dvacet kilometrů na jih od Lipska. Na rozdíl od ostatních panovníků si v pobývání na bitevním poli neliboval.

Naopak, nesnášel masakry, pohled na mrtvé a zmrzačené, na useknuté údy. Takové barbarství! Dokonce ani zde, uprostřed Lipska, nezůstal těch ohavností ušetřen!

Přeběhl mu mráz po zádech a on si nostalgicky přál, aby mohl být zpátky ve vídeňském Hofburgu u svých herbářů a knih.

 

Švédský korunní princ Karel Jan nesměl jet po boku monarchů, musel se držet kousek za nimi. Koneckonců ještě nebyl králem. Ale toto protokolární omezení mu nevadilo.

Tak jako car prožíval euforii a císař František frustraci, Karel Jan, občanským jménem Bernadotte a bývalý francouzský maršál, se cítil spokojeně.

Takovou gigantickou bitvu svět dosud neviděl. Jenom na straně spojenců odhadoval ztráty na padesát tisíc mrtvých a raněných a největší krvavou daň zaplatili bez jakékoli pochybnosti Rusové.

Ale padlo jen dvě stě Švédů. Karel Jan svá vojska chytře držel mimo boje a šetřil je. Jeho lid – přesněji řečeno lid, nad nímž převezme vládu – mu za to poděkuje.

 

Z lidského hlediska by si měl přehlídky na počest vítězství nad Napoleonem nejvíc užívat pruský král Fridrich Wilhelm, neboť žádného z monarchů po jeho boku Bonaparte nepokořil víc než jeho.

Korsičan po vítězství u Jeny a Auerstedtu v roce 1806 zabral půl Pruska, stanovil si co nejtvrdší podmínky a královskou rodinu vyhnal do nejzazšího kouta říše, do Memelu u hranice s Ruskem. A k dovršení všeho ponížení se pruský král směl vrátit do Berlína až po Napoleonově svolení. V roce 1809! Do svého vlastního hlavního města!

Fridrich Wilhelm III. věděl, že jeho vroucně milovaná Luisa by na něj byla pyšná, kdyby se tohoto triumfálního dne dožila. Ale srdce se mu po její smrti zatvrdilo a všechny city v něm vyhasly. Nedokázal už pociťovat radost, dokonce ani v tento tak dlouho a toužebně očekávaný den.

Věděl moc dobře, že saský král čeká na pozvání k účasti na defilé vítězů. Jak toho Wettina mohlo napadnout něco tak absurdního? Ano, je pravda, že v roce 1806 stál jako jediný na straně Pruska. Jenže když pokus vzepřít se Napoleonovi skončil fiaskem, Fridrich August bez vědomí Pruska uzavřel s Francií separátní mír. Dal se Bonapartem povýšit na krále, kdežto pruská královská rodina musela do exilu. V krajní nouzi, přes zamrzlou zemi, do ubohých chýší.

A co dělal Fridrich August Saský, zatímco Luisa trpěla, mrzla v chatrném přístřešku a zmítala jí jedna horečka za druhou, až jí nakonec puklo srdce? Vyhříval se na uzurpátorově výsluní a ještě se nechal povýšit na polského vévodu.

Proto se saskému králi nedostane žádné milosti. Ani jeho zemi.

Jen ať Lipsko jásá.

Už brzy ho čeká zlé procitnutí.

 


 

Krvavé ruce

 

Lipsko, kostel svatého Tomáše, 19. října 1813

 

 

Zatímco nadporučík Trepte plnil své pověření, Henrietta dlela v kostele svatého Tomáše proměněného v lazaret a dohlížela na raněného pruského důstojníka. Ten pořád ještě ležel v hlubokém bezvědomí. Aspoň nevnímal bolest a ona mohla přemýšlet o nečekaném setkání s Maximilianem.

Mohla se také dál věnovat Francouzům a příslušníkům Rýnského spolku, kteří v kostele krváceli a trpěli horečkou a jejich těla za příšerného řevu tuhla v tetanové křeči, až se jim lámala páteř. Ale ti tak jako tak zemřou, vzdor jejímu úsilí! Snad dokáže zachránit aspoň tohoto muže, aby rodina neztratila živitele, když už musela oplakat syna. Henrietta ho chtěla zachránit za každou cenu. Jako odprošení za to, že zradila Maximiliana, když šla do postele s jeho nepřítelem.

Nedokázala se už naposledy vrátit k Étiennově mrtvole, která ležela jen deset kroků od ní zabalená do modrého námořnického kabátu. Musela by se rozkřičet bezmocí, smutkem a hněvem…

Všechny ty pocity, které ji srážely do temnot, nedokázala ani pojmenovat.

Ve světle svíčky si všimla, jak štábnímu kapitánovi slábne dech. Začala s ním energicky třást, dokud omámený napůl neotevřel víčka.

„Jste zraněný a ztratil jste spoustu krve! Napijte se!“ Opatrně mu pomohla trochu se nadzvednout a začala do něho lít vodu. Celý pohár. Voda taky byla všechno, co mu mohla dát. A když se ho zeptala, jestli u sebe náhodou nemá pálenku, zavrtěl hlavou.

„Poslední dny jsme se radovali už z kousku chleba.“ Zdvořile ji požádal o další vodu. Když mu podávala pohár, všimla si, že se jí dívá na zakrvácené ruce. Vstala a odešla k umyvadlu. Ledová voda v něm už byla červená.

Od francouzské krve, polské, německé, blesklo jí hlavou. Jedna je stejně červená jako ta druhá. Tak proč po sobě musejí střílet?

Dveře se otevřely a do kostela na okamžik znovu proniklo slunce, ovace a vyhrávání vojenských kapel.

Nadporučík Trepte vstoupil, podíval se na Henriettu a zraněného kapitána a s úlevou zjistil, že je při vědomí. Vzápětí se začal rozhlížet po doktoru Multonovi. Ten právě dvacet kroků od něho amputoval pravou ruku dělostřelci, jenž u toho příšerně řval.

S Multonem se nedalo mluvit, když operoval. Proto si Maximilian zavolal jednoho pomocníka, jenž vláčel ke dveřím putnu plnou lidských údů. Byl to stařec s ježatými fousy a tvářil se mrzutě.

„Jakmile bude mít první ranhojič čas, oznamte mu, že se má připravit na velký počet pruských a ruských raněných. A že hned dorazí několik mužů, kteří vám pomohou dopravit mrtvé na hřbitov.“

„Tam už žádné místo nenajdete, pane poručíku. Už několik dní hloubíme jeden hromadný hrob za druhým. A brzy už budeme mrtvoly jen tak házet na hromadu někde za městem,“ odpověděl stařec stroze. „Jestli chcete udělat dobrý skutek, pane poručíku, tak těm politováníhodným lidem rovnou podřízněte hrdlo!“

Ukázal hlavou za sebe, k sténajícím mužům v horečce a zmítaných tetanem. „Jako je Bůh nade mnou, uděláte jim tím laskavost.“

Max potlačoval hrůznou myšlenku, že ten stařec má nejspíš pravdu.

„Velení pruské armády posílá rýži a plátno, které můžeme postrádat,“ řekl místo toho. Ukořistili několik vozů se zásobami, které museli Francouzi zanechat na útěku.

Nato stařec nechal putnu stát a celý rozzářený zasalutoval.

„Bůh žehnej Blücherovi a pruskému králi! Nebo napřed králi a potom Blücherovi. Pán už si to nějak srovná…“

Udělal čelem vzad a odšoural se k operačnímu stolu, aby co nejdřív vyřídil dobrou zprávu.

 

Teď se obě křídla dveří otevřela dokořán. Do kostelní lodi začal proudit mrazivý vzduch. Vešli dva pruští gardisté. Ten větší, přímo obr, ihned napochodoval k Trepteovi a podal hlášení. Druhý přivolal posuňkem dva muže, kteří předjeli s povozy přímo před kostelní vrata.

„Všichni, kdo můžete zabrat, mě poslouchejte!“ zakřičel Maximilian dovnitř kostela. „Je potřeba vynosit mrtvé, a to hned! A tohle taky,“ ukázal na hromadu amputovaných končetin navršených kolem operačního stolu. „Brzy sem přijde spousta nových raněných.“

Pak vyslovil pochvalu: „Dobrá práce, mušketýre Werslowe!“ Sehnat v tom zmatku ve městě muže a povozy určitě nebylo snadné, ale Werslow byl výmluvný a přesvědčivý a jeho tělesné rozměry také budily dojem.

„Přivedl jsem rovnou i hrobníka,“ zahlásil obr a přistrčil k Trepteovi asi čtyřicetiletého vyzáblého muže.

„Johann Daniel Ahlemann, městský hrobník, pane poručíku,“ představil se a smekl klobouk. „Nemůžeme už přijmout žádné mrtvé. Teď právě ženou stovky zajatých a raněných Francouzů na Jánský hřbitov.“

Hrobník musel být strašně rozčilený a hlas se mu pobouřením jen chvěl. „Jen sám Bůh ví, jak tam přežijou! Už jsme tam dřív měli pruské zajatce, a bylo to hodně zlé. Musím se tam hned vrátit.“

Maximilian Trepte se obrátil na nádeníky. „Za městem už jsou hromadné hroby. Kopejte další, jestli nemají choroby schvátit celé Lipsko!“

Nato odešel k Multonovi, jenž právě dokončil amputaci. Druhý gardista mezitím popošel k Henriettě a jejímu pacientovi. Byl to mladý mušketýr. Pozdravil Jettu s drzým úsměvem a zeptal se: „Pane štábní kapitáne, zvládnete to do sedla? Budete ubytován v soukromí, říkal náš nadporučík, díky Bohu na nebesích. A dvojnásob, jestli váš kůň pořád ještě stojí před vraty. Sluha vám ho hlídá.“

„Jak je do kvartýru daleko?“

„Není to víc než pět set kroků,“ odpověděla Henrietta. „Ale neměl byste jet na koni. Při nasedání a sesedání by se vám rána zase otevřela.“

„Nechci, aby mě vezli po městě jako fůru sena,“ protestoval štábní kapitán.

„O to se teď nestarejte!“ napomenula ho. „Jste naživu a zase se uzdravíte. Za předpokladu, že se vám rána nezanítí.“

„Tak mladá, a už tak rázná!“

Navzdory bolesti se důstojník usmál. „Nemyslíte, nadporučíku, že je nejvyšší čas učinit zdvořilosti zadost a seznámit mě s touto pozoruhodnou mladou dámou?“

Opřel se o sloup a pokusil se zvednout. „Mušketýre Hansiku, pomozte mi vstát!“

„Ne, ne!“ zakročila okamžitě Henrietta a obrátila se na mladého gardistu. „Musí ležet. Vyneste ho ven!“

Fred Hansik pískl na obra Karla Werslowa, aby k němu přišel. Ten zrovna popoháněl muže, kteří vynášeli mrtvoly, a mezi nimi tu a tam někoho, kdo ještě jevil slabé známky života.

„Pak mi vzhledem k okolnostem promiňte, že nepovstanu,“ omlouval se Henriettě zraněný důstojník.

„Slečno Gerlachová, mám tu čest představit vám štábního kapitána von Wilhelmsen z 2. pruského gardového pěšího pluku,“ chopil se Maximilian výzvy. „Pane štábní kapitáne, slečna Henrietta Gerlachová z Freibergu. V květnu mi zachránila život, potom co jsem byl u Großgörschenu těžce raněn.“

Jetta se uklonila, jako kdyby šlo o běžné představování v době míru, a připadlo jí to celé absurdní.

„Potom jsem vám zavázán dvojnásobným díkem, jestliže jste zachránila i našeho udatného nadporučíka,“ odpověděl štábní kapitán s úžasem. „Vy se tedy znáte? Co vás přivedlo z Freibergu zrovna sem, na místo krvavých bojů?“

Henrietta úzkostně sklonila hlavu. „To je dlouhá historie…“

„Na dlouhé historky budeme mít ještě dost času,“ prohlásil kapitán a svou mladou pečovatelku tím velice znepokojil.

„Jsem ohromen, slečno…“

Hansik a Werslow mezitím připravili ze dvou pušek a jednoho kabátu nosítka a naložili na ně důstojníka.

Když ho vynášeli, Henrietta se rozhlížela kolem.

Musela si od prvního ranhojiče vyžádat svolení, jestli se má odteď starat o raněné v domě vdovy Lindenthalové, a ne v kostele svatého Tomáše. Ale doktor Multon byl zabrán do hovoru s Maximilianem.

Proto zatím sbírala svoje propriety. Vlněný šátek přes ramena. Slaměný klobouk a plášť. Jehly a nůžky. Svíčku na cestu domů. Maličký kousek mýdla, který jí dala bytná, aby se nevracela domů s tak strašně krvavýma rukama: savon de Marseille, francouzské jádrové mýdlo. Pozůstatek po generálovi, jenž byl u ní nakvartýrovaný až do včerejška a v noci se vypařil.

Vtom ustrnula uprostřed pohybu. Dva muži vynášeli Étiennovu mrtvolu a chtěli ji naložit na káru plnou dalších.

„Ne! Počkejte!“ vykřikla, pustila košík a rozběhla se za nimi.

„Ten nesmí do hromadného hrobu! Je to důstojník a šlechtic! Jeho otec se vám velkoryse odmění, když mu přidělíte jeden řádný hrob,“ naléhala na hrobníky.

Honem rozevřela kabát námořní gardy, v němž byl Étienne zahalen. Takový pěkný kus oděvu by nového majitele našel obratem. Odlepila jeden ze zakrvácených papírů na hrudi, které jí poskytl městský písař náhradou za plátno, půjčila si od hrobníka tužku a roztřesenými prsty napsala Étiennovo jméno, vojenskou hodnost a domovskou obec. Potom se rozběhla za jedním z lékařů požádat o podpis a poznámku, že mrtvého dá jeho rodina převézt do Francie, a má být proto pohřben na zjistitelném místě. Sponou do vlasů pak provizorní úmrtní list připevnila na Étiennovu uniformu. To by mělo stačit.

Na formulářích jinak většinou stála pouze národnost, pokud se dala zjistit podle uniformy, „neznámý“ a „nebude vyzvednut, pohřbít“.

„Přijdu zítra, abych mohla Étiennovým rodičům popsat, kde leží,“ ujistila hrobníka Ahlemanna. „Tu máte, něco vám za to dám!“

Roztřesenými prsty vylovila zpod šatů medailon s obrázkem své matky, svou jedinou vzpomínku na ni. Při tajném útěku ho nechala ve Freibergu – pro svého malého bratra France. Ale když se tu před čtyřmi dny překvapivě objevil její bratranec Eduard a snažil se ji přimět k návratu domů, dal jí ho zpátky. I když s ním do Freibergu nešla.

Hrobník se na ni podíval se směsicí soucitu a úžasu. „Vy jste schopná informovat jeho rodinu?“ zeptal se.

Henrietta přikývla.

„Zvláštní… V téhle době, kdy se všechno vymklo z kloubů, se ještě najde někdo, kdo se stará o mrtvé. Většina lidí se nestará ani o živé,“ zamudroval Johann Daniel Ahlemann.

„Nechte si ten medailonek, slečno! Určitě má pro vás větší cenu než jen jako kousek stříbra. Kvůli vám se podívám, co se dá udělat. Vím, jaké milosrdenství jste tyhle dny prokazovala. A milosrdenství je to jediné, co nám v takovéhle době nedá zesurovět – když máme před očima tohle…“

Mrzutě ukázal na hromady amputovaných údů a mrtvoly naházené křížem krážem na povozy.

Pak jí pokynul, nařídil naložit mladého francouzského důstojníka na jednu káru a odšoural se směrem k Jánskému hřbitovu.

Henrietta se za ním dívala, dokud jí nezmizel z očí. Promrzlá si přitáhla vlněný šátek přes ramena a vrátila se do kostela.

 

Maximilian na ni čekal kousek od vchodu a pokynul jí k sobě. Nejistě k němu přistoupila.

„Byly to mimořádné časy a mimořádné okolnosti, co vás sem přihnalo samotnou,“ začal. „Ale teď válka skončila, aspoň v tomhle městě, a musíme se neprodleně postarat o vaši reputaci.“

Henrietta chtěla něco namítnout, ale Maximilian jí v tom zabránil pohledem a gestem.

Potom sňal z hlavy čáko, sevřel ho v podpaží a obřadně se uklonil.

„Slečno Gerlachová, prokažte mi prosím tu čest, abych vám směl nabídnout sňatek.“

Jetta na něj zůstala civět jako na přelud.

Když si konečně uvědomila význam jeho slov, ustoupila půl kroku vzad.

„Nemůžete se se mnou oženit,“ ujelo jí. „Nejsem… vás hodna.“

Nebyla by se mohla provdat ani za Étienna, přestože jí učinil nabídku i navzdory stavovskému rozdílu. Byl to nepřítel. Ale o to méně se po té aféře, noci strávené s Étiennem, mohla stát ženou pruského gardového důstojníka!

Maximilian nechtěl slyšet žádné rozpaky ani námitky.

„Na jaře jste mi zachránila život,“ trval na svém. „Teď mohu část svého dluhu vyrovnat. Nacházíte se v tísni a zasnoubení pomůže zachovat vaši pověst.“

Byl by jí raději vyprávěl o svých citech, které k ní choval, ale na to byl příliš rozrušen.

„Velitel pluku mi vzhledem k okolnostem povolení k sňatku jistě neodepře. Ještě dnes napíšu vašemu poručníkovi a požádám ho o vaši ruku. To by vás mělo do jisté míry rehabilitovat i ve Freibergu, odkud jste utekla. A teď půjdeme k vaší bytné, kde se jí představím jako váš snoubenec a poprosím ji, aby se vás mým jménem ujala. Ať si k sobě vezme štábního kapitána a vy ho budete léčit.“

Henrietta v tomhle lazaretu viděla příliš mnoho utrpení, uvědomil si znovu. Nesmí tady zůstat, už by to dál neunesla.

Kromě toho u vdovy nehrozí tak velké nebezpečí, že se nakazí nervovou horečkou.

„Doktoru Multonovi jsem už vysvětlil, že se na žádost pruské armády budete starat o jednoho gardového důstojníka a další raněné.“

Jetta mu chtěla odporovat, ale nezmohla se na kloudnou myšlenku.

Maximilian uchopil její promrzlé ruce do svých a podíval se jí do tváře.

„Kdybyste se pak nechtěla stát mou ženou z celého srdce, dám vám svobodu a nebudu vám nic vyčítat. To přísahám. Ale teď musíme jednat. Ještě dnes odpoledne musím odejít z města. Bůhví, zda se ještě někdy setkáme.“

Stiskl jí ruce o trošičku víc.

„Jako snoubenka důstojníka budete mít úplně jiné společenské postavení, chápete? Chci vás uchránit újmy. Nejen proto, že jsem vaším dlužníkem, ale protože si to zasloužíte. A protože jsem vám velice oddán. Poslala byste mi snad pramínek vlasů, kdybych vám byl lhostejný? Nebylo to už téměř zasnoubení?“ usmál se na ni.

Henrietta si tehdy dlouho myslela, že je do Maximiliana Treptea zamilovaná. Ve skutečnosti ho téměř neznala. A před necelou hodinou ještě šeptala slova útěchy umírajícímu Étiennovi – jak spolu budou chodit po levandulových polích, o letních lukách plných květin…

Přistoupit v tuto chvíli na zasnoubení s Maximilianem pro ni bylo nejen nemyslitelné, zradila by tím jeho i Étienna.

„Je válka,“ promluvil Maximilian naléhavě. „Ve válce platí jiná pravidla a lidé uvažují jinak než v dobách míru. Protože vidí zřetelněji než jindy, jak rychle může život skončit. Odvažují se věcí, jaké by za normálních okolností nikdy neučinili. Dobrých i zlých.“

On to ví, pomyslela si Henrietta zděšeně. Že už nejsem netknutá. Ale co to znamená proti mnohem větší vině, že jsem zabila?

„Nepřísluší mi to posuzovat,“ pokračoval nadporučík, „ale až opustím město, zůstanete tu opět sama a budete tak vystavena veřejným pomluvám. Zasnoubení je nejlepší ochrana, jakou vám mohu nabídnout. Přijměte ji, jestli nechcete zahynout. Prosím!“

Zahynout je nejspíš to pravé slovo, přiznala si Henrietta. O posledním bitevním dnu nikdy nepřemýšlela. Natolik si byla jistá, že zde zemře. Do dřívějšího života se vrátit nemůže.

Maximilian jí pustil ruce. „Čas nás tlačí. Pojďte se mnou!“

 


 

Plány na pomstu

 

Napoleonův hlavní stan v Lindenau, 19. října 1813

 

 

 Velitel Napoleonova generálního štábu si varovně odkašlal, aby rozzuřeného maršála Macdonalda přiměl zmírnit tón. Takhle se nehovoří s císařem, natož s tímto! A už vůbec ne v takovéhle situaci, těsně po zničující porážce.

Nacházeli se v patře Lindenauského mlýna, který Napoleon prohlásil na pár hodin za svůj hlavní stan. V Lindenau západně od Lipska, pouhé tři čtvrtě hodiny pěšky od místa své porážky, rozkázal první zastávku na útěku.

Teď zde nehybně seděl s kamennou tváří, na stole před sebou mapu, obklopen maršály, generály a pobočníky. Někteří byli zranění a všichni jako by na něco čekali.

Teprve po mohutné explozi Halštrovského mostu, jež rozvibrovala dokonce i zdi mlýna, bylo i tomu poslednímu jasné, na co císař čeká: na potvrzení, že všichni pronásledovatelé mají odříznutou cestu. A na opozdilce, kteří ještě zvládli se dostat z města.

Patřil k nim i maršál ze staré skotské šlechty, kterého se Berthier právě pokoušel varovat.

Leč Étienne Jacques Joseph Alexandre Macdonald se nehodlal ovládat. Místo toho se při svém raportu čím dál víc nechával unášet zuřivostí. Promočený naskrz, třesoucí se zimou a prost všeho kromě toho, co měl na sobě, unikl z lipského inferna a byl nakomandován rovnou k císaři, aby mu podal hlášení.

Macdonald – stejně jako Poniatowski, Lauriston a Reynier – patřil k těm, kdo měli velet ústupu zadního voje. Jenže potom co Halštrovský most jako jediná úniková cesta z města vyletěl do povětří, zůstalo přes třicet tisíc vojáků Grande Armée uvězněno v Lipsku a byli ztraceni. Mrtví nebo zajatí, vzhledem k situaci ve městě to nebyl zas tak velký rozdíl.

„Most byl plný mužů, když ho nějaký idiot z inženýrského sboru předčasně odpálil! Řeka se zaplnila mrtvolami. Byly jich stovky!“ křičel rozkacený maršál. Zhluboka se nadechl a dodal o něco mírněji: „Přece jste to cestou sem viděl sám, sire: Halštrovem se žene vysoká prudká voda po velkých deštích za poslední dny a svah je strmý. Viděl jsem maršála Poniatowského, jak vjíždí do vody, kde ho smrtelně zasáhla kulka. Jeho kůň upadl a maršál se potopil v přívalu. ‚Raději zahynout v boji než padnout do rukou nepřítele!‘ stačil ještě zvolat.“

Macdonald se pokřižoval a přítomní maršálové, generálové, pobočníci a písaři pronesli v duchu modlitbu za velitele polských vojsk.

„Já sám jsem přeplaval jen stěží. Všechna moje zavazadla a majetek jsou ztracené. Vévoda z Ragusy mi dal koně, abych mohl Vašemu Veličenstvu podat zprávu,“ pokračoval Alexandre Macdonald, vévoda z Tarentu.

Suché oblečení by mu bylo milejší. Ale spíš by měl být Marmontovi za tu herku vděčný, zvlášť když mezi nimi nepanovalo zrovna přátelství. Tělo mu v mokrých šatech prochladlo už natolik, že mu drkotaly zuby. Ale v nitru to v něm vřelo vzteky.

Jeho předkové museli po porážce jakobitského povstání Stuartovců proti Angličanům uprchnout do Francie a maršálův obávaný skotský temperament si teď bez zábran razil cestu ven.

„Jak se to mohlo stát?“ zuřil. „Jak ten idiot mohl odpálit most, sotva se ukázal první nepřítel? Zatímco třicet tisíc mužů stojí ve městě a tisíce se jich tlačí na mostě a před ním? Kde byli ti jeho zatracení nadřízení, aby mu v tom zabránili? A jak se mohlo zanedbat budování dalších přechodů přes řeku? To je nezodpovědnost! Už jeden a půl dne je jasné, že se z Lipska stáhneme. Tak proč nebyla učiněna žádná opatření, abychom mohli překročit Halštrov i na jiných místech?“

Maršál si zřejmě nevšiml, že celý velitelský stan tají dech a je starostí bez sebe.

Každý věděl, že o tyhle věci se stará Napoleon osobně, bez výjimky a do posledního detailu. Nebojácný maršál právě vyčítal císaři, že svým opomenutím zavinil ztrátu třiceti tisíc mužů. Napoleon Bonaparte až dosud seděl nehybně za stolem, kdežto na štábních důstojnících bylo po Macdonaldově zprávě více či méně vidět, jak jsou otřeseni. Ztrátu třiceti tisíc mužů už nemohla Grande Armée, za poslední týdny zle zdecimovaná, oželet. Ani smrt Poniatowského.

Lauriston, Reynier, Arrighi – všechno osvědčení velitelé – byli nyní pravděpodobně zajatci spojenců.

A nikoho v Lindenauském mlýně nemohlo nechat klidným, když maršál líčil, jak na něj topící se zoufale volali: „Zachraňte své vojáky, monsieur le maréchal, zachraňte své děti!“ Macdonald nemohl nikoho zachránit. Ani svého pobočníka Beurnonvilla, jenž se utopil vedle něho.

„Ztráty na lidech a materiálu jsou tak obrovské, že Vaše Veličenstvo by nemělo meškat ani okamžik, dokud nebudeme na druhé straně Rýna, aby zachránilo zbytek armády!“ zakončil svůj vášnivý projev, který byl spíš obžalobou.

Většinou přítomných otřáslo, že tím Macdonald jakoby vydává císaři rozkaz. Civěli na Napoleona a očekávali výbuch hněvu. Ten nyní zvedl zrak a ostře si měřil vzpurného maršála.

Leč obávané hromobití nenastalo.

Chladně, stroze, ale pořád ještě se značnou sebevládou císař rozkázal, že vévoda z Tarentu může odejít a nechat si vydat suchý oděv.

Následující minuty vládlo tísnivé ticho. Nikdo se neodvažoval ani zhluboka nadechnout.

Potom Napoleon vstal, začal ráznými kroky přecházet sem a tam a udílel rozkazy.

„Zůstaneme zde do tří hodin. Dokud tu nebudou všichni, kdo to ještě zvládli přes Halštrov. Mosty za zdejším zájezdním hostincem a Kuhturmem budou zajištěny, aby nás nikdo nemohl pronásledovat. Vyrazíme na pochod přes Markrandstädt a Weißenfels na Erfurt. Ten mi patří, tam máme zásoby a můžeme se nově vybavit: proviantem, municí, výzbrojí. Odtud k Mohanu. Vévoda z Reggia bude jistit ústup.“

Nato všechny vyhnal ven a dal si od svého osobního mameluka Roustama přinést kávu.

Generálové, pobočníci a písaři opouštěli mlýn stále ještě vyděšeni rozsahem katastrofy. Rychlý ústup teď pro poraženou armádu znamenal jedinou záchranu.

Jako jediný byl docela spokojen maršál Oudinot, vévoda z Reggia, protože směl vést zadní voj. Teď mohl opět ukázat, za co stojí!

Napoleon mu zazlíval, že se v létě nedokázal zmocnit Berlína. Zbavil ho nejen vrchního velení nad Berlínskou armádou, ale i velení nad jeho osvědčeným a milovaným Dvanáctým sborem.

Před Lipskem Oudinot obdržel velení nad dvěma divizemi Mladé gardy a rehabilitoval se v krvavých bojích na Jižním bojišti. Teď dostal novou příležitost osvědčit se. Bylo mu jedno, že převzal ten nejnebezpečnější úkol. Jeho síla tkvěla v odvaze. Skoro v každé bitvě, a bylo jich na třicet, byl zraněn a vždycky se znovu postavil na nohy. Nikdo ještě neodlil kulku, která by ho skolila.

Maršál Oudinot si pokynem přivolal štíhlého černovlasého důstojníka, jemuž táhlo na padesát a byl teprve nedávno přijat do generálního štábu. Majora Guillauma de Trousteau.

„Dejte nastoupit! Máme čestný úkol zajišťovat ústup. Takže se obrátíme a všemi prostředky zabráníme nepříteli, aby postavil nouzový most.“

Major de Trousteau spokojeně přikývl. Ani on se nebál a byl ctižádostivý. Tento rozkaz mu skýtal příležitost podívat se, jestli se jeho syn Étienne nenachází mezi opozdilci, kterým se podařilo uniknout z Lipska.

Étienne, jehož před podzimním tažením povýšili na nadporučíka, byl po rozpuštění Dvanáctého sboru přidělen ke sboru Marmontovu. Ten se zde nacházel už dávno, ale najít v něm syna se majorovi dosud nepodařilo. Což vzhledem k promíchání vojsk nemuselo nic znamenat.

Můj hoch je statečný a houževnatý, ten si dokáže pomoct, dodával si de Trousteau odvahy. Takový se neztratí. Nemůže to být jinak.

Když Napoleon v horním patře osaměl, postavil se k malému oknu. Přímo před ním tábořila Stará garda, jeho nejspolehlivější bojovníci. Ti dodržovali disciplínu. Pušky postavili akurátně do pyramid jako vždycky při bivakování. Většina mužů se podívala směrem k němu, jako kdyby od něho čekali zázrak. A nejspíš ho také očekávali. Napoleon byl pro ně Bůh.

A ten umí konat zázraky.

Stará garda ho na holičkách nenechá.

Ale ti ostatní? Divoká horda orvaných a deprimovaných mužů, kteří už nebyli k ničemu. Polovina jich stačila dezertovat.

To nebyl ústup, to byla katastrofa!

Špatná nálada se zmocnila i maršálů a generálů. Ti ho nehodlali poslouchat už po letním příměří! Přesně vzato, plno z nich s ním nechtělo ani tenkrát táhnout do Ruska.

Proto také Macdonalda za jeho neuctivé vyjadřování neseřval. Tak jako on smýšleli všichni.

Snad kromě Poniatowského, ale ten je mrtvý, pokud je pravda, o čem referoval Macdonald. Ještě ráno spolu mluvili. Napoleon nabádal polského vůdce, aby město udržel za každou cenu. Nově jmenovaný maršál Francie kníže Józef Anton Poniatowski, místo aby se uchýlil do bezpečí jako ostatní plnil svou povinnost až do posledního dechu.

Budou teď Poláci bojovat dál? Svého statečného vůdce uctívali z hloubi srdce a viděli v něm budoucího polského krále. Momentálně už neměli vyhlídku, že jim francouzský císař někdy obnoví Polsko. Zvlášť když varšavský vévoda zůstal v Lipsku: Fridrich August Saský.

Velení nad Poláky předám knížeti Sulkowskému, uvažoval Napoleon. Je mladý, teprve osmadvacet, ale udatný, ostřílený v boji a pochází ze skvělého rodu. Za takovým Poláci půjdou.

V dálce císař uviděl přicházet ještě několik opozdilců: saské kyrysníky, pár námořnických gardistů, větší množství polských pěšáků a dokonce dělostřelce. Nad tím vydechl úlevou. Generálu Dombrowskému se přece jen podařilo vyvést z Lipska polskou pěchotu a artilerii! Pozoruhodné. Že by udělil velení nad Poláky jemu?

Pod oknem se strhla hádka. Jeden z hlasů okamžitě poznal. Larrey, Napoleonův první vojenský chirurg, si vzteky celý bez sebe stěžoval, že chybí trén s veškerým medicínským vybavením. Katastrofa! Okamžitě se musí vyslat komando, aby ho našlo!

Larrey byl mimořádně nadaný lékař a vojáci si ho nesmírně vážili, protože je neopouštěl ani na bitevním poli a operoval dokonce i tam, pod palbou. Jestliže teď veškerá výstroj pro něho i kolegy v Lipsku byla ztracená… je to zlé. Ale nedá se na tom nic změnit.

Jako na spoustě dalších věcí.

 

Napoleon Bonaparte si odpověď na Macdonaldovy výčitky odpustil i proto, že by býval musel říct: Myslíte si snad, vy hlupáci, že já, největší vojenský génius naší doby, zapomenu na něco tak důležitého, jako je most?

Každý ví, že při rychlých postupech a ústupech přechody přes řeky rozhodují válku. Postavit mosty a vniknout na území, zničit mosty za sebou a zajistit si tím nerušený ústup. Už včera jsem poslal Bertranda a jeho Čtvrtý sbor do Weißenfelsu, aby nám tam připravil přechod přes Sálu!

Ale kdo měl stavět přechody zde, když kompletní vozový park se vším vybavením pro stavbu mostů zmizel před dvěma dny někde mezi Eilenburgem a Torgau? Téměř sedm tisíc mužů a pět set čtyřicet vozů! Protože Ney se zase jednou neřídil správně jeho rozkazy!

Proto nebylo jiné východisko. Halštrovský most vyletěl do vzduchu přesně v okamžiku, kdy jsem rozkázal: jakmile se objeví první nepřítel. Musel jsem zadržet pronásledovatele, abych mohl krýt náš ústup. Smůla pro ty, kdo ještě byli ve městě.

Obětoval jsem třicet tisíc mužů, abych zachránil svou armádu.

Jenže Macdonaldova slova právě ukázala, že takové doznání by vedlo ke vzpouře.

A to by mohlo jeho postavením otřást.

Proto bude lepší prohlásit odpálení mostu za nešikovnost nějakého vystrašeného sapéra a někdy v budoucnu ho za to postavit před válečný soud.

Napoleon Bonaparte netrpělivě vytáhl kapesní hodinky.

K velké explozi došlo v poledne, ani ne hodinu po tom, co opustili Lipsko. Teď bylo krátce po jedné. V Lipsku se ještě ojediněle střílelo, bylo to slyšet až sem. Ale město už muselo být dobyté. Nepřátelé již pravděpodobně slavili vítězství přehlídkou na náměstí.

Císaři vůbec nepřišlo na mysl, že každý výstřel, který slyší, zasáhl jednoho z vojáků, kteří se dosud staví na odpor. Pro něho už byli dávno mrtví.

Místo toho se divil, že město nestojí v plamenech. Spojenci zřejmě upustili od zápalných střel. Samozřejmě, potřebují opěrný bod, protože do Drážďan se nedostali. Zatím. Tam seděl jeho maršál Gouvion Saint Cyr s více než třiceti tisíci muži obklíčený rezervní armádou v čele s Beningsenem, Rusy a Rakušany. Gouvion Saint Cyr byl tuhý chlapík. Třeba se odváží výpadu a probije se k Hlavní armádě.

V pevnostech na Labi musel nechat víc než pět set tisíc mužů, naskočila Napoleonovi jiná myšlenka. Pevnosti v Polsku a na Odře mohl rovnou odepsat, tam se nedalo nic zachránit. A na Labi?

Generál Narbonne v Torgau – příliš mnoho nakažených tyfem a moc Sasů, na které už nebylo spolehnutí. Další kompletní ztráta. Dokáže Wittenberg přes zimu odolat obléhání? A Magdeburg? Co Železný maršál v Hamburku? Ten by byl schopen průlomu. Ale má za úkol držet pozice a zajišťovat mu až do návratu Hamburk a Holštýnsko.

V hloubi duše Napoleon Bonaparte věděl, že i všechny tyto muže už obětoval.

 

Císař Francouzů se svalil na židli, položil si nohy na stoličku, zkřížil ruce za hlavou a opřel se.

Stávalo se vzácně, že prohrál bitvu, které osobně velel. Ale na své maršály a generály se už také nemohl jen tak spolehnout. Oudinot a Ney ho u Berlína blamovali před tímhle Bülowem, Ney si beztak dělal, co chtěl, Vandamme ztratil u Kulmu celou svou armádu a seděl teď jako válečný zajatec na Sibiři, protože byl při zatýkání drzý na cara. Macdonald si svůj sbor nechal na Katzenbachu zmasakrovat od Blüchera. Za trest musel dnes převzít obranu města, společně s Rýnským spolkem a Poláky.

Smrt Poniatowského byla politováníhodná.

Zato Reyniera, Arrighiho a Lauristona mohl postrádat. Reynier příliš spoléhal na své Sasy, a ti včera všichni přeběhli! A vůbec, uvažoval císař v ponurém vnitřním monologu: když už hledáme viníka porážky, pak musíme mluvit o Sasech.

To oni mě připravili o vítězství!

V duchu už viděl bulletin v Moniteuru: celá saská armáda přeběhla i se šedesáti kanony, které okamžitě namířila proti nám, proti svým spojencům!

Dokonce by to ani nebyla lež. Jenom značné přehánění. O šedesáti dělech si mohla saská armáda po ztrátách za poslední měsíce jenom nechat zdát. A víc než tři tisíce mužů, kteří s výkřiky „hurá!“ utíkali k Rusům, ze saské armády po urputných bojích za poslední týdny také nezůstalo. Napoleon je bez rozpaků obětoval, když šlo do tuhého.

A Lipsko, to už nemohl ani cítit. Bylo odjakživa nebezpečným nepřítelem Francie, uvažoval vztekle. Ta kupecká sebranka i přes kontinentální blokádu nechala pašovat do země anglické zboží a obchodovala s ním. Za trest ať město vykrvácí! V počátku téhle veliké a nevyhnutelné bitvy běželo všechno podle plánu. Vybral ta nejlepší stanoviště a měl samozřejmě ty lepší oddíly. Navíc se nepřítel ve svých propočtech zase jednou dopustil neuvěřitelné chyby, neboť už v poledne prvního dne bitvy dal v Lipsku vyzvánět na znamení vítězství. Poněkud předčasně, jak se ukázalo. Včera večer měli nepřátelé dvojnásobnou početní převahu nad Napoleonovými vojsky a on si na rozdíl od nich nemohl nechat poslat posily.

A potom tihle zrádci! Bavorsko před pár dny oficiálně změnilo stranu a vyhlásilo mu válku, včera Sasové a Württemberští houfně přebíhali k nepříteli.

Takhle se bitva vyhrát nedá!

 

Hluk, jenž k němu zvenčí pronikal s vyřváváním rozkazů, císaři napověděl, že brzy nastane čas vyrazit na pochod do Markranstädtu. Znovu odklopil víčko zlatých kapesních hodinek a spokojeně se podíval na ciferník: za deset minut tři.

Svižně vstal a vykročil ke dveřím. Sešel ze schodů a předstoupil před své vojáky.

Tak, jak ho znal celý svět: v šedivém plášti přes zelenou uniformu a s dvourohým kloboukem na hlavě, s předsunutou bradou a připraveného na všechno.

Jednotkami seřazenými k pochodu to rázem škublo a všechny obličeje se obrátily k němu.

Prohrál bitvu, ale ne válku!

Svět mě zničil už jednou, tenkrát v Rusku, pomyslel si císař Francouzů zachmuřeně. Ale během pár týdnů vydupal ze země novou armádu, která zahnala nepřítele za Sprévu a Nisu za pouhých dvacet dní.

Tentokrát to nepůjde tak rychle, protože mladých rekrutů se nedostává. Ale nejpozději v květnu se vrátím a se mnou čtvrt milionu mužů!

Já, Napoleon Bonaparte.

 


 

Rozloučení

 

Lipsko, 19. října 1813

 

 

Přehlídka skončila, většina diváků chvátala domů zabezpečit, co se ještě dalo. Ale když si Henrietta a její průvodci razili cestu přes náměstí kolem Grimmské ulice do Mikulášské, bylo ještě všude plno lidí.

Zdálky se dosud ozývaly výstřely. Ulice ovládli vojáci. Důstojníci se ubytovávali, na pochod se vydávaly celé pluky, odváděli zajatce.

Sluha štábního důstojníka, šlachovitý pihovatý blonďák, vedl jeho koně za uzdu napřed a dělal tak místo pro ostatní. Každý opatrný člověk se v té husté vřavě koni vyhnul sám. Za ním šli Hansik a Werslow, kteří nesli raněného. Malou skupinku uzavírali Henrietta s Maximilianem a každý z nich byl ponořen do myšlenek, jež se týkaly toho druhého.

Jsem teď opravdu zasnoubená? pochybovala Jetta a dávala při tom pozor, aby neuklouzla na mazlavé dlažbě. Smím vůbec jeho nabídku přijmout? Dříve nebo později bude muset

Maximilianovi vyjevit pravdu. Ten ji pak zavrhne a bude jí opovrhovat, možná ji i začne nenávidět. Jak by to pak unesla? Maximilian současně vedl spor sám se sebou, jestli dokáže Henriettě odpustit, pokud její poměr s tím Francouzem překročil meze pouhé zdvořilosti. Ale ještě víc ho zaměstnávala a zarážela její hluboká sklíčenost. Dokonce i dnes, v den velikého a tvrdě vybojovaného vítězství!

On sám byl nadmíru šťastný a pyšný. Radoval se, že je naživu. Jeden z jeho dvou mladších bratrů padl teprve začátkem měsíce, když Yorckův sbor přecházel Labe u Wartenburgu: Julius, ten nejmladší.

Jestli dosud žije druhý nejstarší, to Maximilian nevěděl. Filip rovněž patřil k Yorckovu sboru a ten před třemi dny v Möckernu na severu Lipska ztratil třetinu mužů. Bez jejich urputného nasazení by byl Napoleon vyhrál rozhodující bitvu už první den.

Blücher tento sbor včera poslal do Halle jako předvoj, a Maximilian proto doufal, že bratr je tam a Hallští ho oslavují stejně jako Lipští zde spojence. Lidé vycházeli z domů a rozzáření radostí podávali láhve s vínem Prusům a Rakušanům, dokonce i obávaným kozákům, a zvali je k sobě, aby jim poděkovali za osvobození od Napoleona. Ženy jim zastrkovaly květiny do uniforem. Bledé postavy děkovaly na kolenou Bohu za svou záchranu.

Poražení – Francouzi, Bádenští a další z Rýnského spolku – stáli se složenými zbraněmi u domovních zdí a čekali, kam je odvedou. Pouze z jedné vedlejší ulice se dosud ozývaly výstřely a výkřiky, a pak náhle umlkly.

Maximilian sledoval Henriettiny pohledy a snažil se vidět svět jejíma očima: ulice plné mrtvých, umírajících a koňských zdechlin.

Vítězové měli na hlavách věnce a na uniformách květiny, ale brodili se krví a špínou a překračovali mrtvoly. A přes všechnu tu euforii byla většina z nich vyčerpaná, vyhladovělá a měli horečku. Spousta zranění, která dnes vypadají neškodně, si ještě plno dní po bitvě vyžádá životy. Jakmile dozní jásot, ujmou se vlády hlad a horečka.

Správa lazaretu přidělila Henriettě ubytování v Mikulášské ulici: u sestry jednoho tamního městského úředníka, vznešené vdovy s umělecky vyčesanými šedivými vlasy.

Měla na sobě černé saténové šaty jako vždy, ovšem dnes decentně ozdobené bílou krajkou, a když jí služebná ohlásila pruského důstojníka, nebyla tím nijak překvapená. Spojenci dobyli město, a místo Francouzů se teď budou ubytovávat Prusové nebo Rusové. Tak už to ve válce chodí.

Spíše žasla nad tím, že po důstojníkově boku vidí mladou pomocnici z lazaretu, jíž se ujala poté, co se nějak záhadně objevila v Lipsku úplně samotinká.

Vznešená vdova pátravě přejížděla zrakem z jednoho na druhého. Maximilian se chopil iniciativy dřív, než stačila dojít k nějakému závěru.

Srazil podpatky a zasalutoval.

„Nadporučík Maximilian Trepte z 2. pruského gardového pěšího pluku.“

Potom nasadil zdvořilý úsměv. „Madam, jsem vám velice vděčný, že jste se ujala mé snoubenky, kterou válečné zmatky připravily o rodiče. A byl bych vám velice vděčný, kdybyste se o slečnu Gerlachovou starala, dokud budu v poli.“

„To je vaše… snoubenka?“

Vdova Charlotta Wihlemina Lindenthalová jen vzácně nad něčím ztratila řeč. Ale tahle novinka byla tak úžasná, že vykulila oči a povytáhla obočí. To je mi obrat!

Nuže, je-li toto děvče, které k ní poslali v ošuntělých šatech a bez doprovodu, nevěstou pruského gardového důstojníka, měla by té malé nabídnout něco lepšího než podkrovní pokojík po zmizelé pokojské.

„Ale dítě, proč jste to neřekla hned?“ pokárala ji jemně. Potom si položila ruku na srdce. „Samozřejmě, pane nadporučíku, že budu vaši nevěstu dobře opatrovat.“

„Je to od vás velkorysé, madam. Budu vám odteď posílat část svého žoldu, aby slečna Gerlachová měla nějaký příjem a mohla vám platit za stravu a ubytování.“

Jeho pluk už dva měsíce žádný žold nedostal, protože silnice do Berlína nebyly volné, ale tenhle problém se teď odstraní. On mi chce posílat peníze? zarazila se Henrietta celá zděšená. Ty od něj nemůžu přijmout.

„Ještě mám jednu naléhavou služební záležitost, madam,“ začal Maximilian dřív, než vdova Lindenthalová stačila něco říct. „Žádám vás, abyste ve svém domě přijala zraněného štábního důstojníka z mého pluku, aby zde o něj mohla slečna Gerlachová pečovat. A možná ještě o pár dalších – podle toho, kolik jich budete moci ubytovat. Viděl jsem poměry v hlavním lazaretu. Tam by se neuzdravil.“

„Pruského gardového štábního důstojníka?“ ujišťovala se vdova polichoceně. „Samozřejmě, pane nadporučíku! Normálně pronajímám studentům, ale jen z těch nejlepších rodin. Většina z nich se dobrovolně přihlásila do pruské armády.“

„Kolik jich sem můžete přijmout?“

„Čtyři, pokud nejsou zraněni příliš těžce,“ odhadla vdova pohotově.

„Dobrá, dám vědět doktoru Multonovi. A postarám se, aby vám sem nenakvartýrovali už nikoho dalšího,“ sliboval Maximilian.

Vdově se viditelně ulevilo. Přejela si rukou po bezvadně padnoucích saténových šatech, zatahala si za účes a spustila mírně pikantním tónem: „Do včerejška jsme tu měli francouzského generála a jeho suitu. Nic mu nebylo dost dobré. Ale minulou noc se k našemu štěstí nahonem vykradl z domu. Možná už bude v půli cesty do Paříže.“

Zazvonila a přišly dvě služebné.

„Musíme přestavět dům,“ oznámila jim. „Do velkého pokoje pro hosty přijde zraněný pruský gardový důstojník. V knihovně postavíme čtyři postele pro další raněné. A protože v domě je dost místa, potom co Francouzi díkybohu odtáhli, přestěhuje se slečna Gerlachová do zeleného pokoje vedle knihovny. Tak se bude moci lépe starat o raněné. Allez, allez!“

Tleskla a podívala se povzbudivě na nadporučíka, zatímco služky už chvátaly všechno připravit.

„Na co čekáte? Dejte konečně toho důstojníka přinést, nemůže přece ležet na ulici!“

Maximilian si už také dlouho kladl otázku, kde zůstali trčet Hansik a Werslow se štábním kapitánem. Požádal Henriettu, aby sešla dolů a zjistila co a jak. To mu poskytlo příležitost probrat s vdovou ještě něco mezi čtyřma očima.

Jetta kývla na souhlas a scházela ze schodů.

Dosud ze sebe nevypravila ani slovo. Maximilian vzal její osud do svých rukou.

Dělalo jí dobře, že o ni zase někdo pečuje a že nemusí sama činit životně důležitá rozhodnutí. Ale peníze od něj nesmí přijmout. Bude utrácet jenom za to nejnutnější a později mu to všechno vrátí. Měla ještě trochu vlastních peněz z tajného prodeje svých prvních plesových šatů. Byl to dar od Étiennova otce, majora v Oudinotově sboru, jenž trval na tom, že je musí přijmout. A jemu nebylo radno odporovat.

Pro Henriettu existovalo pouze jediné ospravedlnění, proč Maximilianovu pomoc neodmítnout: šlo o čistě racionální dohodu, která vznikla ve stavu nouze. Přece jí to řekl sám, že z toho nemusí být svatba. A ona možná nakonec umře, třeba má tu nemoc už v sobě. Válka zdaleka neskončila. Ještě dnes ráno ji o tom ujišťoval raněný saský kyrysník jménem Enge.

 

Charlotta Wilhelmina Lindenthalová byla s vývojem věcí nadmíru spokojená.

Kdo by si to byl dnes ráno pomyslel, když před tou dívkou – před nevěstou důstojníka!, opravila se – vyslovila nahlas obavy, jestli přečkají útok na Lipsko ve zdraví a se střechou nad hlavou?

Život jde tedy dál. Tím taky bylo dáno, že k ní nakvartýrovali nové lidi. Ale pár pruských důstojníků – a ještě gardových! – jí bylo rozhodně milejších než dva tucty divokých kozáků.

„Kdybyste mi laskavě dala pero a papír, vystavím vám doklad pro ubytovací správu,“ navrhl nadporučík Trepte.

„Přirozeně, hned to bude!“ Vdova ho elegantním gestem nadirigovala k psacímu pultu v salonu.

„Vaše nevěsta toho musela prodělat hodně – úplně sama ve válečných časech! A když uvážím, co všechno viděla v lazaretu,“ rozpovídala se. „Směla bych vás a vaši snoubenku na oslavu vítězství pozvat na kávu a zákusek? Na pravou kávu!“ ujistila ho a mnohoslibně se usmála.

Od doby, kdy Napoleon vyhlásil kontinentální blokádu, se zboží z anglického importu dostalo jen pod rukou – díky kvetoucímu pašování.

„Je to od vás velice laskavé, madam, ale já se musím neprodleně hlásit zpátky u svého pluku,“ odmítl Maximilian, i když mu kručelo v žaludku a pravé kávy se nenapil už věčnost.

„Opravdu ne?“ naléhala vdova, zatímco Maximilian začal psát ubytovací správě.

„Děkuji, nerad bych zneužíval vaší pohostinnosti,“ ujistil ji a ignoroval protestující žaludek.

I když tato zámožná vdova zaručeně disponuje nějakými zásobami, nejsou neomezené. Nedostatek ve vykrváceném městě brzy nabude nepředstavitelných rozměrů. Na delší dobu zde zůstane třicet tisíc zajatců a raněných; téměř tolik, kolik je v Lipsku obyvatel. A než se mohutné hladové vojsko dá zase do pohybu, bude chtít s sebou proviant. Ať dá kávu a cukroví Henriettě a štábnímu kapitánovi.

Charlotta Wilhelmina Lindenthalová si ho při psaní pozorně měřila. Mírně uklonila hlavu a zeptala se jakoby mimochodem: „Jak dlouho jste vlastně se slečnou Gerlachovou zasnouben, pane nadporučíku?“

Tohle nutně potřebovalo vysvětlit. Nemohl přece říct, že to dítě právě sebral na ulici a teď jí prezentuje náhodnou známost jako seriózní vztah! Ve válečných časech se dějí krajně podivné věci.

„Slečna Gerlachová mě léčila, když jsem v květnu přišel těžce zraněný do Freibergu. Pečovala o mě tak velkoryse, že jsem ztratil hlavu,“ odpověděl diplomaticky Maximilian, neboť ihned poznal, kam vdovina otázka míří.

„Bylo to od ní velice lehkomyslné, cestovat ve válce do Lipska, aby mě našla, potom co ztratila rodiče,“ pokračoval a vysloužil si tím blahovolné přikývnutí na souhlas. „Pochopitelně měla ozbrojený doprovod.“

Odkud vlastně? položil si otázku. Francouzská kavalerie tehdy pod velením generála Pajola okupovala Freiberg. Ale to už mu Henrietta vysvětlí.

„Moje snoubenka sem přišla, aby pomáhala mírnit utrpení,“ líčil pozorně naslouchající vdově. „Ovšem to, že rodina, kde se chtěla ubytovat, už předtím kvůli válce odešla z Lipska, ji uvrhlo do svízelné situace.“ Tím by záhada, jak se tu Jetta vlastně octla, měla být vysvětlena dostatečně.

„Můj bratr pracuje na správě lazaretů a poslal mi ji s doporučujícím dopisem,“ odvětila madam Lindenthalová významně. „Předložila vynikající reference od lékařů ve Freibergu,“ dodala.

Maximilian osušil inkoust na dopisu pro ubytovací správu a podal ho vdově. Teď trochu ztišil hlas a podíval se jí do očí.

„Vy máte životní zkušenosti, madam Lindenthalová, a vidíte to sama: moje snoubenka je nadmíru vyčerpaná. A já mám o ni starost. Potřebuje se pár dní zotavovat po těch hrůzách v hlavním lazaretu. To bylo víc, než někdo v jejím věku a tak křehký může unést. Nikoho jiného tady nemá, kdo by se o ni postaral. Matka jí zemřela už před lety, otec teprve nedávno.“

„Chudinka!“ povzdechla vdova.

„A já ji nemohu poslat ke svým rodičům do Berlína, dokud nebudou silnice bezpečné pro civilní cestující. Proto bych rád, aby prozatím zůstala zde a pečovala o raněné ve vašem domě.“

„Máte moje slovo: postarám se, aby vaše snoubenka zase nabrala sílu.“

Maximilian vdově věřil. Byla sice mazaná, ale určitě ne bezcitná. A tahle dohoda ji ušetří mnohem obtížnějšího nakvartýrování.

 

Rachotivé kroky ohlásily Werslowa a Hansika, kteří vynášeli raněného do schodů.

„Je pokoj pro gardového důstojníka připravený?“ zavolala madam Lindenthalová do chodby. Jedna z obou služebných přikvačila, udělala pukrle a přitakala.

„Tudy dovnitř!“ nadirigovala hostitelka mušketýry s raněným do budoucího nemocničního pokoje.

Maximilian Trepte ji představil štábnímu kapitánovi a vice versa a spokojeně přihlížel, jak s ním vdova ihned zapředla živý hovor. Hansika a Werslowa vykázal na chodbu. Jejich výraz mu totiž prozradil, že mají nějaké novinky. A ty by se rád dozvěděl.

„Co se dělo tam dole?“

„S dovolením, pane nadporučíku, vedle jsou ubytovaní naši bývalí kamarádi z 1. gardového pluku,“ zahlásil mladší z nich.

„Je vám známo, mušketýre Hansiku, že teď patříte k 2. gardovému pluku a že se tento pluk již nachází na pochodu? A že tedy nesmíme ztrácet čas klábosením se starými kamarády, když se máme postarat o těžce raněného důstojníka?“

Fred Hansik se ušklíbl bez sebemenšího náznaku pokání.

„Přesně to jsme dělali, pane nadporučíku,“ ujistil ho. „Starali jsme se o pana štábního kapitána.“

„Můžete mi to laskavě vysvětlit?“

Trepteova trpělivost byla téměř u konce, ale znal Hansika natolik dobře, aby mohl čekat nějakou pointu.

„Domácí se tisíckrát omlouval, že nemůže našim mužům nabídnout víc než pár suchých brambor. Ve městě už skoro není co jíst. Nato dva pěšáci od druhé čety na chvilku odpochodovali a přihnali dva voly, které zrekvírovali Francouzi, a pak… ehm… je někde ztratili. No a teď se v celém sousedním domě vaří a peče.

Hansik i Werslow se oba rozesmáli od ucha k uchu. „Dohodli jsme se, že i tento dům bude mít z velkorysého daru od Francouzů taky nějaký užitek,“ dokončil Werslow historku.

„Dobrá práce!“ pochválil je Trepte s potlačovaným úsměvem. „Ale teď sem přiveďte další raněné, čtyři muže, a pak co nejrychleji vyrazte směrem na Pegau. Tady máte rozkaz k pochodu. Já pojedu na koni štábního kapitána napřed, abych podal hlášení.“

Koně pořád ještě hlídal sluha, jenž měl zůstat u svého důstojníka. Ale zvíře bude zapotřebí u vojska.

„Rozkaz, pane nadporučíku!“ potvrdili Werslow a Hansik jakoby jedněmi ústy. Udělali čelem vzad a už dupali po schodech dolů.

 

Do chodby vešla Henrietta a nesla džbán vody, z něhož se mírně kouřilo, přes ruku držela ručník. Když uviděla Maximiliana, zarazila se.

„Vy teď musíte odejít, že?“ zeptala se potichu.

„Ano. Ale budu vám psát. Jak často jen budu moci.“

Vzmohl se na povzbudivý úsměv, i když mu Henriettin pohled téměř rval srdce.

Stála tu rozpačitá a rozjitřená se džbánem a ručníkem, v tenkých plátěných šatech s tenkými světlounce fialovými proužky. A jak se na ni díval, pokoušel se přimhouřenými víčky vrýt si do paměti každý rys v jejím obličeji. Na rozloučenou, jako vzpomínku na zbytek života.

Jí se dřív zdálo o něm a pořád znovu si představovala, jak se mu asi daří. A teď se opět setkali za okolností, které neskýtají žádnou naději.

Při představě, že by Maximilian mohl být raněn, jí krvácelo srdce. Nebo kdyby zemřel jako Étienne. Ta spousta mrtvých a raněných za dnešek nebyla v téhle válce zdaleka poslední. Možná včera nebo dnes padl Felix, ten plachý hoch, kterého si na bitevním poli vůbec neuměla představit.

„Dávejte na sebe pozor,“ zašeptala a hrdlo se jí svíralo.

„Já bych to nepřežila, kdyby se vám něco stalo…“

Maximilian se usmál. „Pak se mi nemůže nic stát! Myšlenka na vás mě ochrání. A vaše vlasy.“

Henrietta se na něho dívala dojata jeho slovy a pořád ještě držela v rukou džbán s pomalu chladnoucí vodou a ručník.

Okamžik rozloučení nastal.

Teď tedy byli snoubenci. Co asi Maximilian udělá?

Dá jí pusu na tvář jako Étienne? Pohladí ji chlácholivě po vlasech? Na moment si přála, aby tak učinil, i když se to nepatřilo.

Ale on se na ni jenom díval a usmíval se.

„Seberte naději, Henrietto! Zvítězili jsme, vlast je svobodná. Budu vám psát. Brzy se uvidíme.“

„Bůh vás ochraňuj!“ zašeptala ještě jednou. Když pak chvátal ze schodů, vytryskly jí slzy.

 


 

Poražený král

 

Lipsko, apartmá saského krále na náměstí, 19. října 1813

 

 

Přehlídka skončila, a saský král přesto pořád čekal, že ho spojenečtí panovníci pozvou na oslavu vítězství.

Dav lidu na náměstí se již rozcházel, když mu komorník konečně přinesl vysvobozující zprávu: vyslanec rakouského císaře žádá Jeho Veličenstvo o audienci.

Jak se pak ukázalo, oním vyslancem byl starý známý: rytmistr hrabě von Schulenburg, jenž kdysi sloužil v saské armádě. Ale přešel k Rakušanům a stal se mezitím pobočníkem vrchního velitele spojenců knížete Karla Philippa zu Schwarzenberg. Rytmistr ovšem nepřišel pozvat Fridricha Augusta Saského na oslavu vítězství, jak ten skálopevně věřil, nýbrž mu ve vší zdvořilosti tlumočil, že se Jeho královské Veličenstvo má považovat za válečného zajatce spojenců.

Stárnoucí regent nechápavě vytřeštil oči.

Porcelán se zvonivě roztříštil. Královna Amálie upustila šálek a pronikavě vykřikla.

Princezna Marie Augusta začala vzlykat a přitiskla si dlaň k ústům.

Král místo aby svou choť a dceru vyzval k sebeovládání, jak od něho každý čekal, se chytil za hruď, zapotácel se a byl by upadl, kdyby ho velitel jeho generálního štábu von Gersdorff nezachytil.

Hraběti von Schulenburg to bylo krajně nepříjemné, přece jen kdysi pod tímto panovníkem sloužil.

Košatě a skleslým hlasem začal vysvětlovat, že rakouský císař touto delikátní misí pověřil úmyslně jeho, aby Jeho Veličenstvo vyslechlo sdělení od někoho, koho dobře zná. Jeho Veličenstvo car Alexandr vyšle, ještě než nastane večer, někoho s rozkazem, saský král a jeho rodina se mají pustit do příprav, aby mohli být během pár dnů eskortováni na jiné místo.

„Ale nechají nás přece v Sasku?“ vykřikla zděšeně královna k překvapení všech přítomných.

Jedenašedesátiletá Amálie von Zweibrücken nebyla nikdy velká krasavice a stáří všechny její nepříjemné rysy ve tváři ještě nemilosrdně zvýraznilo. Normálně nikdy nepromluvila sama od sebe, každopádně ne před shromážděnými rádci, generály a ministry.

Hrabě von Schulenburg se zdvořile uklonil.

„Lituji, královské Veličenstvo. Raději v to nedoufejte.“

„To nás snad povezou v řetězech na Sibiř?“ zaječela princezna zděšeně.

„Contenance!“ vyjel na ni otec zostra.

Bylo to jeho první slovo od vyslechnutí rytmistrova neblahého poselství, a přesně vzato, za celé hodiny. „Jsme panovnická dynastie, která této zemi vládne z milosti Boží už šest set let.“

Tahle věta mu dokonce přešla přes rty sama od sebe.

Používal ji denně a charakterizovala celou jeho bytost. Pak se přísně podíval na dceru a zasyčel: „Takové, jako jsme my, neuvrhnou do žaláře ani nepošlou na Sibiř.“

Koneckonců rozsudek – jakkoli byl strašný – nepřišel od pařížského revolučního tribunálu, nýbrž od korunovaných hlav. Jemu rovných!

„Představte si Berlín jako cíl vaší cesty,“ odvážil se ještě říct hrabě von Schulenburg, i když si nebyl jistý, zda jeho plná moc sahá tak daleko.

Nikomu by to neposloužilo, kdyby teď královská rodina ztratila hlavu a vzbouřila své poddané. Výslovný rozkaz svobodného pána vom und zum Stein zněl, že při zatýkání krále je třeba za každou cenu zabránit nepokojům.

Rytmistr kdysi v saských, nyní v rakouských službách, se ještě jednou zhluboka nadechl, než vyslovil nejožehavější část své mise.

Z pověření spojeneckých panovníků musí k své nesmírné lítosti požádat Jeho královské Veličenstvo, aby mu odevzdalo meč.

Tím se svět saského krále definitivně zhroutil. Znehybnělý hrůzou znovu upadl do němoty.

Hrabě von Schulenburg si musel zbraň nechat přinést od jednoho sluhy, což napřed způsobilo její hektické hledání.

Když rytmistr opouštěl dům, obklopili ho polští důstojníci, kteří mu rovněž nabízeli meče. Jednomyslně prohlásili, že se raději stanou zajatci Rakušanů než Rusů. Von Schulenburg jim naznačil, aby položili zbraně na zem, a prohlásil je za své zajatce.

 

Sotva se za vyslancem císaře Františka zavřely dveře, princezna Marie Augusta ukončila své vynucené mlčení.

„Dobrotivý, nejvznešenější otče, prosím vás! Jste král! Králové se nezatýkají. A jestli nás odvlečou do Berlína – kde tam budeme bydlet?“ začalo to z ní všechno tryskat. „Kolik si smíme vzít služebných? Co bude s šaty a šperky? Máme jen to nejnutnější, co jsme si směli vzít, když jsme o překot odcházeli z Drážďan.“

Tento překotný odchod nařídil před dvanácti dny Napoleon. Časně ráno a jen s malými zavazadly, aby nepřítomnost královské rodiny neznepokojila obyvatele Drážďan.

„Malá zavazadla“ znamenalo pětadvacet vozů z královské remízy a sto třicet devět dalších vozů. Fridrich August dal samozřejmě přinést i veškeré šperky ze Zelené klenby.

„Uklidni se,“ promluvila královna na dceru, své jediné dítě ze čtyř, které přežilo. „Do Drážďan nemůžeme. Ty jsou obklíčené Rusy a Rakušany a uvnitř je zavřeno třicet tisíc mužů francouzského garnizonu pod maršálem Gouvionem Saint Cyr,“ připomněla jí. „Přece nechceš padnout do rukou divokým kozákům?“

Samozřejmě že car mohl pronést jediné slovo, a zajistil by jim přístup do obklíčeného hlavního města. Jenže Alexandrovy plány naprosto určitě nepočítaly s pobytem královské rodiny, u Sasů tolik oblíbené, v Drážďanech. Pochopila to dokonce i Amálie, která se jinak důsledně držela mimo politiku. Car je chtěl dostat rychle ze země a nevzbudit kolem toho žádný rozruch.

Fridrich August Saský v duchu poděkoval Všemohoucímu za takovou životní družku. Trvalo roky, než své choti vyhnal z hlavy pošetilosti, bezstarostnost a klevetivost, aby ji podřídil striktní etiketě saského dvora. Tam platilo plnění povinností a přísné dodržování denního rozvrhu! Dokonce ani slavnost neznamenala nenucenou zábavu, nýbrž čestnou povinnost pobavit se.

Ale Marie Amálie Augusta von Zweibrücken-Birkenfeld-Bischweiler se mu stala oddanou manželkou ode dne, kdy byli před Bohem a světem navzájem spojeni. Dělala, co od ní manžel očekával, a nikdy se nepletla do jeho rozhodnutí – pokud někdy nějaká učinil.

Pro tohle si jí vážil i Napoleon.

Nyní při něm stála i v této nepochopitelné situaci, kdy on sám dosud nenalézal slov.

„Zavřou nás v Berlíně do královského zámku? Nebo někam za město? A při vší poslušnosti, jakou je vám dcera povinována: za hohenzollernského prince se neprovdám!“ zakňourala princezna.

„Samozřejmě že nám dovolí vyjížďky a procházky, určitě budeme moct chodit i na bály a slavnosti, jen co se situace trochu uklidní,“ ujišťovala ji královna.

Beztak vše nasvědčovalo tomu, že Marie Augusta se nikdy nevdá. Ani za Hohenzollerna, ani za někoho jiného.

Už jí bylo třicet a o půvaby byla ochuzena stejně jako její matka. Vyhlídky na manželství však nebyly špatné jen kvůli tomu. Rakouský císař se s ní odmítl oženit a Napoleon Bonaparte se raději rozhodl pro devatenáctiletou Marii Luisu Rakouskou než pro stárnoucí saskou princeznu, kterou mu nabízel její otec.

Pro nevěstu, o niž se vyjednávalo s dvěma císaři, a ti ji odmítli, se sotva najde stavovsky přiměřený ženich. A už vůbec ne vzhledem ke skutečnosti, že budoucnost a titul saského panovnického rodu závisejí pouze a jedině na libovůli cara a pruského krále.

Fridrich August s úlevou zpozoroval, že jeho choť objala dceru kolem ramen a odvádí ji ven. Mohl se opět zcela ponořit do mlčení a civět z okna.

Řvaní rozkazů přitáhlo královu pozornost k dění před domem. Otřesen musel přihlížet, jak vedle každého z jeho tělesných granátníků nastupuje ruská stráž. Teď se s konečnou platností stal zajatcem.

 

Saského krále mrazilo v zádech při pohledu na bídu města, jež se stalo dějištěm největší bitvy v dějinách lidstva.

Trosky, rozbité povozy, mrtví koně, muži i ženy se perou o kořist. Zmrzačené a rozdrcené mrtvoly. Mezi tím vším ranění, kteří se kulhajíce o berlích sunou po dlažbě nad mrtvými a pod radničními kolonádami hledají útočiště před ledovým větrem. Další ranění řvou bolestí tak silně, až je to slyšet ve vznešeném patře i přes zavřená okna.

Král by málem věřil, že opět cítí v nose ten štiplavý pach střelného prachu.

Detlev hrabě von Einsiedel, první ministr kabinetu, si odkašlal a přistoupil o krok blíž.

„Sire, jestliže Vaše královské Veličenstvo dovolí, měli bychom svolat radu.“

Král se zvolna otočil a unavenýma očima pohlédl na ministra.

Válečnou radu.

Kroužek se už vlastně shromáždil skoro celý. Král úsečně přikývl a udělil tak svůj souhlas. Pořád ještě nebyl mocen slova.

 


 

Starý generál

 

Lipsko, Hotel de Saxe, 19. října 1813

 

 

Válečná rada spojenců naopak zasedala zcela neformálně pod širým nebem: byla to krátká dohoda monarchů a jejich vojevůdců o zítřejším postupu přímo na bojišti, uprostřed Lipska.

Potom císař František a rakouský generální štáb odjeli zpátky na jih na zámek Rötha, kde se ubytovali již před několika dny.

Ostatní se odebrali do kvartýrů ve městě: car Alexandr do domu doktora Hillera v Kateřinské ulici, pruský král jen o pár kroků dál do Hommelova dvora na Tržišti. Karla Jana Švédského napadlo nastěhovat se do Hotelu de Prusse, kde zůstal už jen zajatý francouzský vojenský guvernér Arrighi a kde ještě tuto noc přespal Napoleon.

Gebhard Leberecht von Blücher čekal celý vyčerpaný, rozjitřený a netrpělivý, kdy už pomine to hemžení lidí a koní a bude konečně jasné, kde si může rozbít svůj hlavní stan.

„Nastěhujeme se do Hotelu de Saxe,“ hlásil mu velitel generálního štábu August Neidhardt von Gneisenau.

Ustaraně se podíval na nezvykle bledého vrchního velitele Slezské armády a dodal: „Je to hned za trhem, jen sto metrů odsud, Vaše Excelence!“

„Pak tedy vyrazme!“ zamumlal starý generál a poplácal koně po krku. „Tisíce kilometrů v sedle na tomhle tažení – a teď se mi zdá, že snad upadnu na posledním metru!“

Před hostincem a stravovnou v Klášterní ulici se netlačili pouze jejich lidé. Překvapeně zde narazili i na generála von Bülow a jeho štáb.

„Všechny hospody a hotely jsou plně nakvartýrované a spižírny prázdné,“ oznamoval rozladěně vítěz od Dennewitzu a Großbeerenu. „Už půl hodiny jezdím kolem a nemůžu najít, kam bych hlavu složil.“

„Probojoval jste se do města jako první, a postel máte dostat až jako poslední? Tak tohle ne!“ zaprotestoval vrchní velitel Slezské armády a vzepřel se v sedle. Odpustil si jízlivou poznámku, proč švédský korunní princ nepozval slavného generála Severní armády k sobě do Hotelu de Prusse. Bülow přece nikdy neprohrál žádnou bitvu, a dnes to bylo jeho vojsko, domobrana a Rusové pod generálem von Borstell, kdo napřed prorazil cestu a probojoval se Grimmskou branou do města. Karel Jan Švédský k Bülowově velké rozmrzelosti sklidil vavříny za vítězství u Berlína, aniž k němu nějak podstatně přispěl. Ani Blücher se nemohl o Bernadotteovi vyjadřovat nějak pochvalně. Co mu jen včera dalo práce přimět toho Gaskoňce, aby se se svou Severní armádou konečně objevil na bojišti! On, Blücher, za ním musel osobně přijet a ještě mu dočasně postoupit třicet tisíc svých lidí. Teprve když anglický vyslanec pohrozil, že zastaví platby a vojenské dodávky, přiměl se Karel Jan něco přislíbit.

Starý generál smířlivě položil ruku na rameno hubenému, leč houževnatému Friedrichu Wilhelmovi von Bülow a odvedl ho do hostince, kde ho hned posadil k velkému stolu. U něho se už postupně scházelo Bülowovo velení, zatímco jeho general en chef stále ještě někde venku debatoval se Schwarzenbergem o dispozicích na příští den.

Už na pohled zničený číšník spěchal vstříc čtyřem generálům – Blücherovi, Gneisenaovi, Bülowovi a Borstellovi.

„Vaše Excelence! Vaše návštěva je nám nesmírnou poctou. Ale strašně moc lituji… a velice mě to bolí…“

„Copak?“ pobídl ho netrpělivě Blücher.

„Jsme úplně vyjedení!“ vyrazil ze sebe číšník zoufale.

„Tamhle to je všechno, co mohu Vašim Excelencím a pánům důstojníkům nabídnout.“

Omluvně ukázal na plata s obloženými chleby a studenou pečení.

„Vidíte přece sám, že naši muži jsou navýsost spokojeni,“ uklidňoval ho generálmajor von Gneisenau, neboť důstojníci u stolu si pořádně nandávali na talíře. Většina z nich nejedla už třicet hodin.

Ale když se čtyři generálové přiblížili, všichni s respektem povstali.

Blücher si vyměnil s Bülowem pohled, jenž znamenal: asi od nás čekají něco obřadného.

Dali si nalít sklenice, vrchní velitel Slezské armády se chopil té své a zvolal: „Na naše vítězství! Na statečné Prusy a Rusy Slezské armády a neméně udatný Bülowův sbor, který se dnes jako první probojoval městskými branami! S Bohem, za krále a vlast!“

Přítomní tuto zdravici třikrát bouřlivě zopakovali.

Ale než se Blücher stačil posadit, zašeptal Gneisenauvovi k jeho velkému zděšení: „Odveďte mne odsud! Hned! Třesu se po celém těle.“

 

Vrávoraje vyčerpáním nechal se starý generál odvést do svého apartmá a tam se svalil na lenošku.

Během přehlídky, navíc po dnech urputných bojů, ho drželo vzpříma nadšení, dojetí a radost z vítězství. Ale teď jako by z něho něco vysávalo poslední kapičky sil. Třásly se mu ruce, dělaly se mu mžitky před očima a bolely ho všechny kosti. Gebhardu Leberechtovi von Blücher bylo sedmdesát a nejenže na tomto tažení urazil obrovské vzdálenosti v sedle. Poslední noc prakticky nesesedl z koně a pokaždé znovu cválal do útoku v čele svých vojáků. Povzbuzoval je a hnal vpřed. Stejně jako svým nepolevujícím tlakem a často svévolným rozhodováním nutil celou armádu k činu. Bez něho by spojenci dnes nebyli v Lipsku, a už vůbec ne jako vítězové.

„Hned vám dám přinést něco k jídlu,“ řekl Gneisenau s ustaraným pohledem na svého vrchního velitele a udělil pobočníkovi příslušný rozkaz.

„Potřebujete ještě něco? Mám zavolat lékaře?“

„Jenom to ne!“ bránil se zděšeně Blücher. „Nesmí se rozkřiknout, že…“

A pokynul veliteli generálního štábu, aby se posadil.

I když by se rád natáhl na lenošce, tenhle památný okamžik nechtěl trávit bez svého důvěrníka a přítele, největší opory od Scharnhorstova zranění a smrti.

Garantovali si vzájemně své úspěchy: Blücher pochodoval v čele, strhával s sebou vojáky a ti ho pod jeho velením milovali. Prusové stejně jako Rusové. Gneisenau rozvíjel smělé plány a strategie, které jeho general en chef bez váhání proměňoval v činy.

„Dva veliké a krásné dny!“ zahoroval Blücher. „Kolos padl jako strom ve vichřici. Ale tyran unikl. Musíme za ním!“

„Zítra,“ uklidňoval ho Gneisenau. „Dnes už nemůžete přimět vojska k nočnímu pochodu. A už vůbec ne, aby pak ještě vojáci bojovali.“

Blücher mu jen nerad dal zapravdu. V tuto chvíli si sám neuměl představit, že z té lenošky ještě někdy vstane.

„Rozhodnutí válečné rady je darebné!“ rýpl si místo toho.

Gneisenau, jenž se celou dobu tvářil mrzutě, ihned udeřil na stejnou strunu.

„To nebylo rozhodnutí, to byla fraška!“ Car prý chce zítra pronásledovat nepřítele s celou svou kavalerí. Na těch mystických sto dvacet eskadron přece nevěří už ani Schwarzenberg! A viděl jste to divadlo? Švédský korunní princ rozkázal von Boyenovi, aby s celou kavalerí okamžitě zahájil pronásledování, chrabrý von Boyen rozradostněný na nejvyšší míru chce se svými muži ihned vyrazit – a pak ho odvolají zpátky! Že prý to nemysleli tak doslova…“

„Ten gaskoňský darebák!“ Blücher vztekle praštil dlaní do stolu.

Zítra tedy začne pronásledování Napoleona. Ten bude prchat přes Lützen a Weißenfels. V Naumburgu, Freyburgu a Merseburgu by mu mohli odříznout cestu, když budou dostatečně rychlí.

Schwarzenbergova Hlavní armáda by měla provést výpad proti nepříteli z jihu, Bernadotte, od nějž nikdo žádné velké nasazení nečeká, je někdy dožene, a Blücherova Slezská armáda vpadne Napoleonově vojskům do boku.

Yorckův sbor už byl na cestě, sbor Gyulai rovněž, s nimi zdatný jízdní velitelé Thielmann a Mensdorff se svými dobrovolnickými oddíly. Ti už Francouzům zatopí. Stejně jako jeho švagr Peter von Colomb a major von Hellwig se svými eskadronami v týlu nepřítele, kde minulé dny opět provedli pár husarských kousků.

A několik Blücherových kozáků a Baškirů, kteří pronásledovali nepřítele po úzkých stezkách nebo za ním plavali. Řemeslníci a sapéři by zatím měli opravit Halštrovský most.

„Aspoň jednu dobrou věc válečná rada přinesla,“ shrnul Gneisenau. „Svobodný pán vom Stein jako carův nejbližší poradce a já jsme spolu zajedno: válka skončí teprve tehdy, až bude protivník definitivně poražen. I kdybychom kvůli tomu museli až do Paříže.“

A když to říká svobodný pán vom Stein, nepovolí ani car, dokud za ním nepůjdou všichni! Touto vyhlídkou byl Blücher mimořádně uspokojen a svezl se ještě hlouběji do pohodlného kusu nábytku. Posměšně přitom ukázal na nový skvost na své uniformě.

„Už ani nevím, kam všechny ty řády připínat. Jsem jimi ověšený jako kočárový kůň!“

Monarchové ho na přehlídkách vyznamenávali vydatně: rakouský císař Velkým křížem Řádu Marie Terezie, pruský král Řádem černé orlice a car, jenž se s ním objímal za jásotu diváků, Řádem svatého Jiří první třídy.

Ale vychloubání bylo starému generálovi na hony vzdálené. Z toho, jak to dopadlo, se radoval jako malé dítě. A úplně mu uniklo, že tím zasáhl příčinu Gneisenauovy špatné nálady. Ten navzdory velkému podílu na vítězství vyšel naprázdno. Rakouský císař ho sice vyznamenal Velitelským křížem, ale jeho vlastní král ho zcela pominul. Žádné vyznamenání, žádné povýšení, ani jedna pochvalná zmínka na adresu muže, bez něhož by toto vítězství nikdy nevybojovali.

„Car a císař nešetřili krásnými slovy. Ale náš král? Ani pár chladných slov o armádě nebo o mně,“ vyslovil nyní Neidhardt von Gneisenau to, co ho tak hluboce urazilo. „Ani slovo uznání za náš přechod přes Labe a to všechno potom.“

Blücher se soucitně podíval na svého důvěrníka.

„Nic si z toho nedělejte! Scharnhorstovi jsem tenkrát taky říkal, ať si z toho nic nedělá. A to ho chtěl král dokonce vsadit do pevnosti kvůli zmatku při postupu na Großgörschen. Přitom za to Scharnhorst vůbec nemohl.“

To však velitele generálního štábu neuklidnilo, naopak ještě víc podnítilo jeho zlost.

„Tolik jsme toho dokázali: vyburcovat celou zemi, postavit na nohy údernou moderní armádu a k tomu Slezskou domobranu. To my jsme tuhle ofenzivu hnali dopředu a vlastně ji vůbec umožnili!“

Leč král Fridrich Wilhelm Pruský neměl rád změny a rozhodování. A už vůbec ne reformy, pokud nebyly opravdu nezbytné jako po žalostném debaklu jeho armády roku 1806 u Jeny a Auerstedtu. Ze všeho nejvíc mu však byla proti mysli myšlenka lidového hnutí, třebaže Fridrich Wilhelm Pruský potřeboval přesilu proti Napoleonovi. Proto se na reformátory jako Scharnhorsta nebo Gneisenaua díval s krajní nedůvěrou. Byli mu podezřelí a musel je zkrotit.

Ordonanc servírovala kávu, víno a koňak.

Blücher si s lítostí vzpomněl na Scharnhorsta, jak byl kávou přímo posedlý, a nadzvedl víčko konvice přesně jako on, aby vychutnal svůdnou vůni. Ale pak ho zaklapl a stejně jako Gneisenau si nalil do sklenky koňak.

„Na Scharnhorsta!“

„Na Scharnhorsta! Tolik bych si přál, aby se dožil dnešního dne.“

Oba se na chvíli ponořili do vzpomínek na předvídavého ducha a reformátora armády, jenž koncem června zemřel na následky zranění.

Gneisenau si pak dolil, vypil naráz a pronesls trpce: „Nebudu stát králi v cestě déle, než to bude nutné. Jakmile válka skončí, vystoupím z armády. Nebudu se vnucovat tomuhle protivnému panovníkovi.“

„To nemůžete udělat!“ namítl Blücher rozčileně a udeřil pohárem do stolu. „Jeho Veličenstvo to ví moc dobře: bez vás nemůže nikdy vyhrát!“

Král dnes mohl Blüchera jmenovat polním maršálem, pomyslel si hluboce uražený Gneisenau. Na přehlídce k tomu byla skvělá příležitost. Ale muselo mu strašně vadit, že téměř všechny ovace sklidil jeho generál, a ne on, král. Od krále nelze očekávat vděk.

„Královna Luisa by vám byla poděkovala. Z celého srdce. Bůh jí buď milostiv,“ pokusil se Blücher povzbudit svého velitele generálního štábu.

Ten se odmlčel, neboť jeho protějšek se ponořil do vzpomínek. Luisa měla vzácnou schopnost zaujmout něčí srdce, dokonce i takového starého hastroše, jakým byl Blücher. Tančila s ním na dvorním bále! A hlavně patřila k vůdcům „válečné strany“ a podporovala reformy. Její smrt před třemi lety neznamenala trpkou ztrátu pouze pro krále.

Starý generál najednou nabyl dojmu, že už neudrží oči otevřené ani minutu.

„Nejspíš stárnu,“ pronesl a unaveně si promnul vrásčitý obličej.

Gneisenau to pochopil a rozloučil se. Odešel dolů k ostatním členům hlavního stanu. Tam si nejspíš bude muset vylít srdce ze svého zklamání. Svému mladému příteli von Clausewitzovi, veliteli štábu Wallmondenova ruského sboru. Carl von Clausewitz stejně jako mnoho dalších opustil pruskou armádu, protože považoval za nemorální, že Prusko podporovalo Napoleona ve válce proti Rusku. A třebaže teď Prusko a Rusko byli spojenci, král tvrdošíjně odmítal vzít ho zpátky do svých služeb.

 

Když Gebhard Leberecht von Blücher osaměl, přemýšlel, jestli si nemá zapálit dýmku, než mu přinesou jídlo. Měl by napsat dopisy: sousedovi z vedlejšího statku von Boninovi, jehož si velmi vážil, a své „Malchen“, o třicet let mladší ženě Amálii, rozené von Colomb. Ta si ráda přečte, že je její muž v pořádku.

Ale místo toho se natáhl na lenošce a zavřel oči. Dopisy musejí počkat.

Jak se asi daří jeho synu Franzovi? Minulý měsíc utržil těžké zranění na hlavě a Francouzi ho v Drážďanech vzali do zajetí. Bylo dobře, že Rusům rozmluvil bombardování města zápalnými střelami, pomyslel si před usnutím. Lipsko toho vytrpělo už dost.

A jeho poslední myšlenka byla: Zítra začne hon na tyrana.

Nato upadl do hlubokého spánku.

Mladý pobočník s bohatě naloženým podnosem, který mu dali v kuchyni, opatrně nakoukl dovnitř, poté co na jeho klepání nikdo nereagoval. Krátce pohlédl na dřímajícího Blüchera a usoudil, že ho nebude budit.

Odložil jídlo na stůl a opatrně přikryl spícího velitele Slezské armády vojenským pláštěm.

 


 

Tři dopisy z Pegau

 

Pegau, 19. října 1813

 

 

Byla už tma, když Maximilian Trepte dorazil do Pegau, městečka položeného asi dvacet pět kilometrů jihozápadně od Lipska. Tam byl podle rozkazu ve tři hodiny odpoledne odvelen 2. pruský gardový pluk.

Maximilianovi se na koni štábního kapitána podařilo cestou připojit k svému pluku. Werslow a Hansik se potom, co do domu vdovy Lindenthalové přenesli další čtyři raněné, budou muset nějak protlouct pěšky. Ale byli to dobří muži a Trepte si o ně nedělal starost.

Celý kraj mezi Lipskem a Pegau se jen hemžil vojsky, která se již dala na pochod, aby prchající Grande Armée odřízla zpáteční cestu.

Muži, v jejichž čele jel Trepte na koni, byli sice opojeni vítězstvím, ale po krutých dnech bitvy v dešti a téměř bez proviantu byli naprosto vyčerpaní. Mnozí neměli boty a leckteří už ani sílu nést pušku a krok za krokem vyprošťovat bosé nohy z bláta. Mezitím znovu začalo pršet.

Silnice a vesnice mezi Lipskem a Pegau byly už celé týdny pochodovou zónou neustále se střídajících vojsk. Na krajích cest se vršily mršiny koní, vypleněné vozy trénu a pozůstatky vybuchlých vozů s municí. Sapéři je chvatně strkali stranou, aby uvolnili pochodovou trasu. Ale některé roty si na tomto místě při příští zastávce rozdělají z dřevěných dílů oheň a koňské maso skončí v kotlích.

Vzhledem k obrovskému množství vojáků, kteří tábořili kolem Pegau až k sousednímu Groitzschi, vzdal Maximilian Trepte naději, že se konečně zase jednou vyspí pod pevnou střechou.

Vedle Prusů se tu hemžily především ruské gardy a nepravidelné jednotky; kozáci a Baškirové, kteří krkolomnými bleskovými útoky na rychlých malých koních ztěžovali život nepřátelskému vojsku i na pochodu. V zahradách a výbězích se tlačily tisíce koní.

Trepte poznal podle vlajky 1. baškirský pluk. Strážní ohně hořely těsně vedle sebe a jezdci z daleké ciziny se u nich smáli, slavili vítězství a nedávali na sobě znát únavu. U několika ohňů je viděl a slyšel hrát na baškirskou flétnu kuraj. Další zase sušili a udili koňské maso, aby měli zásoby na cestu. Spatřil i mladého muže v čepici lemované kožešinou, jak objímá ženu v cizokrajném oblečení, a znovu se podivil, jak tyhle křehké ženy dokážou doprovázet své muže tisíce verst na válečném tažení a snášet útrapy války.

 

Trepte se u ubytovatele vyptal na sídlo štábu a jeho četě byla přidělena za tábořiště usedlost mimo město.

„Zeptejte se tam zdvořile, jestli bychom mohli přenocovat ve stodole – pokud už tam není všude plno,“ instruoval kaprála Braksche, ostříleného poddůstojníka s knírem.

Sám se teď musí hlásit ve štábu a podat zprávy. „A postarejte se, aby něco uvařili! I když jsou muži unavení.“

Vzhledem k usilovným pochodům a extrémním podmínkám, za jakých žili a bojovali, bylo jídlo důležitější než spánek. Je to staré pravidlo a nadporučík Trepte důsledně dbal na jeho dodržování.

S hrůzou si vybavil noci, které museli trávit vestoje opření o strom, protože z nebe lilo proudem a pole se proměnila v obrovské kaluže. Jako v srpnu během bitvy o Drážďany. Dny u Lipska nebyly o nic lepší. Až na to, že tentokrát zvítězili.

„Rozkaz, pane nadporučíku!“ potvrdil kaprál. „A když dovolíte: kdo dneska usne, a neoslavní naše vítězství, ten si nezaslouží patřit k Pruské gardě!“

Kaprál burcoval muže, kteří zatímco čekali, až jim v té změti tisíců nově příchozích přidělí nějaké místo k táboření, už padli únavou.

 

Když směl Trepte vstoupit a podat hlášení, velitel pluku seděl nad seznamy raněných.

Major Wilhelm svobodný pán von Müffling byl pětatřicátník z generálské rodiny a za odvahu v bitvě u Großgörschenu byl vyznamenán Železným křížem a ruským Řádem svaté Anny. V červnu ho jmenovali velitelem nově utvořeného 2. pruského gardového pěšího pluku.

Velice se mu ulevilo, že se jeho štábní důstojník může brzy uzdravit a vrátit. Nikdo neuměl udílet rozkazy k pochodu, útoku a ústupu jednotlivým částem vojsk tak rychle a efektivně jako Wilhelmsen. Na něm v rozhodujících okamžicích závisel život mnohých.

Major von Müffling už chtěl nadporučíka Treptea nechat odejít a věnovat se dál svým seznamům, ale ten ho požádal, aby směl promluvit v osobní záležitosti.

Velitel překvapením povytáhl obočí.

„Povolení k sňatku? Víte přece, že ho mohu vystavit jen ve výjimečných případech. Musíte o něj požádat krále. Pruští vojáci se mají věnovat boji.“

Maximilian se zhluboka nadechl, aby podrobně vyložil své důvody, ale nadřízený ho toho ušetřil.

„Chápu, mimořádné okolnosti zde nastaly. Zasnoubení jste beztak už oznámil, čímž je věc závazná. A protože se slečna Gerlachová zasloužila o pruské raněné – jinak byste tu teď přede mnou nestál, pane nadporučíku, a náš štábní kapitán by přišel o nohu – uděluji vám svůj souhlas. Zvlášť když se ta dívka nachází v ožehavé situaci a potřebuje zastání. Oženit se chcete až po našem vítězství?“

„To už nemůže dlouho trvat,“ odvětil Trepte euforicky. Potom zvážněl. „Asi budeme muset rok počkat. Má rodina drží smutek. Můj nejmladší bratr padl u Wartenburgu.“

„Za takových okolností tu dívku nemůžete nechat v Lipsku dlouho samotnou,“ usoudil major von Müffling po krátkém zamyšlení. „Třeba z toho uděláme polní svatbu. Na tu se vztahuje dispens od ročního smutku.“

Když mladý důstojník zůstal zaraženě mlčet, velitel se znovu chopil seznamu raněných a rozkázal: „Tak jděte už a napište své snoubence, že máte povolení k sňatku! Můžete odejít a vrátit se k své jednotce, nadporučíku.“

 

Maximilian odcházel z hlavního stanu s úlevou a štěstím bez sebe, jako kdyby neměl právě za sebou čtyři krvavé dny v bitvě a kdoví kolik dalších takových ještě před sebou. Smí se oženit s Henriettou, a snad dokonce brzy!

To už nemůže trvat dlouho, než porazíme zbytek Grande Armée, opakoval si v duchu. Třeba je dopadneme, ještě než překročí Sálu a Unstrutu. Protože kdyby to Napoleon zvládl do svých pevností v Erfurtu nebo dokonce v Mohuči, mohl by tam doplnit zásoby a muže. A kdyby dokázal překročit Rýn, ve Francii vydupe ze země novou armádu jako tenkrát po tažení do Ruska, kdy si všichni mysleli, že je už zlikvidovaný. Tohle se nesmí opakovat. Musíme být rychlejší a předejít ho.

Maximilian byl přesvědčen o brzkém vítězství. A potom si odvede Henriettu k oltáři.

 

Usedlost, kde se měla jeho četa ubytovat, se nacházela půl hodiny cesty od Pegau. Maximilian šel s kručícím žaludkem kolem spousty bivakových ohňů a všechny jeho myšlenky se točily kolem Henrietty.

Na tábořišti ho čekalo překvapení – jako kdyby dobrým zprávám toho dne neměl být konec. Jeho četa skutečně mohla přenocovat ve stodole.

Dokonce právě dorazili Werslow a Hansik a kamarádi kolem nich jásali. Maximilian si kladl otázku, jak to asi provedli, že se sem dostali tak brzo.

Muži si právě čistili zbraně a pod polními kuchyněmi již hořely ohně, ale voda v kotlích dosud nevřela.

Ale to nevadilo, neboť z domu vyšla žena v zelených šatech s červeným lemováním, se zástěrou a škrobeným čepcem. Zavolala pár silných mužů a poručila jim odnést do stodoly veliký hrnec s horkou polévkou.

Sama za nimi kráčela s dvěma velkými bochníky chleba v podpaží.

„Bůh vám požehnej, dobrá ženo, to je první teplé jídlo za několik dní!“ vyrazil ze sebe nadšeně Karl Werslow.

Když vytahoval z chlebníku velkou lžíci, oči mu jen zářily.

„Tohle je poctivá saská bramborová polévka, dokonce s uzeným špekem. Nechte taky něco těm druhým, vy chlape obrovská!“ napomenula ho Pegauanka.

„Buďte bez obav, krásná paní! Dělili jsme se o hlad a podělíme se i o dobré jídlo, když nám taková dobrá duše, jako jste vy, něco podstrčí,“ ujistil ji Werslow zvesela.

Z domu vykulhal bělovlasý muž a svíral v podpaží láhev.

„Gertraud, zapomnělas na to nejdůležitější!“ zavolal přísně na ženu a zamával láhví. Gardoví vojáci přivítali muže i pálenku z vína výkřiky nadšení.

„Protože jste vyhnali Bonaparta a tu jeho bandu, ať se vám za to Bůh odvděčí, musíme si připít na vítězství!“ zaskřehotal stařec.

Všichni honem vytáhli pohárky. Na každého vyšel jen jeden malý hlt, ale účel to splnilo, zaradoval se Werslow. Zvlášť když je stařec ujišťoval: „To je moje nejlepší, jakou jsem pálil!“ Naučeným cvikem rozlil pálenku tak, aby na každého vyšel doušek, dokonce i na jeho dceru Gertraud. Pro sebe si nechal hlt v láhvi a podíval se na Treptea pln očekávání.

„Na váš rozkaz, pane nadporučíku!“ Všichni povstali.

„Na naše dnešní vítězství! S Bohem, za krále a za vlast!“

„S Bohem, za krále a za vlast!“ zařvali muži nadšeně třikrát za sebou a napili se.

Až dosud to byl tvrdý boj. A tak si vychutnávali slavnostní okamžik – navzdory chladu, vyčerpání a prostředí, které bylo všechno možné jen ne slavnostní.

Trepteovi vyvstávali před očima všichni muži, které na tomto polním tažení ztratil. Většina z nich padla v bitvě u Budyšína. Onoho 21. května jich z jeho čety padl víc než tucet. I markytánka Marie, žena kaprála Beiera, jenž padl krátce před ní. Maximilian si vybavoval všechny podrobnosti.

„Na mrtvé!“ pronesla Gertraud chmurně, jako kdyby četla jeho myšlenky. „Až do minulého roku jsme měli v Pegau umístěnou saskou lehkou jízdu, pluk prince Clemense. Skoro nikdo z nich se nevrátil z Ruska.“

Odvrátila tvář a utřela si slzu z koutku oka. Vtom její pohled utkvěl na obrazu zkázy.

„Hoří, to musí být Elstertrebnitz!“ vykřikla a ukázala na jih, kde plápolaly plameny a k nebi se vinula hustá oblaka kouře.

„Těm nemůžeme pomoct,“ zavrčel její otec. „Musíme být sami rádi, že sem neskáčou jiskry z toho tisíce ohňů.“

„To skončí,“ řekl Trepte přesvědčivě. „Brzy se i tahle země zotaví z války. Nemůže to trvat už dlouho, než bude celá německá vlast osvobozená.“

„Nechť vás Bůh vyslyší, nadporučíku,“ pronesl stařec dosti skepticky.

„Amen,“ povzdechla tiše jeho dcera.

 

Bramborová polévka od selky z Pegau udělala mužům dobře. Ale námaha minulých dní si brzy vybrala svou daň. Teplo ohně i jídla mělo za následek, že se jim rychle začala klížit víčka. Trepte rozdělil stráže a nařídil noční klid.

Rozkaz vyrazit na další pochod mohl přijít kdykoli a jeho lidé by se měli aspoň trošku vyspat.

On sám si lehnout nešel. Hlavou mu toho vířilo až moc.

Místo aby spal, vytáhl z tornistry papír a tužku.

Napřed napsal rodičům, jenom pár řádků. O velké bitvě u Lipska se dozvědí brzy, a proto by měli vědět, že on je naživu. Jednoho syna už ztratili. Jak se daří Filipovi, druhému nejmladšímu, to Maximilian nevěděl. Přežil to u Möckernu? Dobrotivý otče na nebesích, dej, ať je Filip v pořádku! pomyslel si Max.

O zasnoubení rodičům napíše, hned jak dostane první dopis od Henrietty. Ta si měla jejich rozhodnutí ještě promyslet. Zapečetil dopis a sáhl pro druhý papír.

Neklidně vyhlížel, jestli už není vidět hlásný. Bude mít dost času? Nebo hned přijde rozkaz k dalšímu pochodu?

V hlavě měl srovnaná slova i pro druhý dopis, ale přesto se při psaní několikrát zadrhl. Co se chystal sdělit, neodpovídalo zvyklostem. Ale teď je mimořádná doba a příjemce dopisu to jistě pochopí. Tím příjemcem byl knihtiskař a vydavatel novin, vzdělaný muž, jenž o dobových poměrech a souvislostech věděl víc než většina ostatních lidí.

Ale jak potom mohl dopustit, aby se jeho neteř a poručenka zdržovala na místě, kde se odehrávala bitva, a navíc bez doprovodu? Nezáleželo mu na ní? Stalo se něco tak hrozného, že ji zavrhl? Nebo teď i jeho drásá starost o Henriettu?

Max začal psát Fridrichu Gerlachovi do Freibergu:

 

Dovolte mi, abych se představil: jsem nadporučík Maximilian Trepte z 2. pruského gardového pěšího pluku. Nejprve mi odpusťte, že Vám tento dopis píši jen tužkou, a ne perem a inkoustem. Vede mne k tomu obava z válečných poměrů, že na dlouhých cestách a v současném počasí by se inkoust mohl rozpít dřív, než tyto řádky dostanete do rukou. Dále Vás prosím o pochopení pro neformálnost mé žádosti, kterou rovněž musím omluvit okolnostmi.

Chci Vás požádat o ruku vaší neteře Henrietty. Slečnu Henriettu jsem poznal v květnu při pochodu spojeneckých jednotek přes Freiberg, kdy mi ošetřila zranění po bodnutí bajonetem. Zachránila mi život a získala si mé srdce.

 

Maximilian zaváhal. Má mu napsat, že si s Henriettou od té doby dopisoval? Snad o tom svému poručníkovi nic neřekla. Nechtěl ji vystavit obvinění z nějakého tajnůstkaření. Proto tuhle myšlenku zavrhl a místo toho napsal:

 

Včera jsem se s ní k velkému překvapení opět shledal v Lipsku, když jsem do kostela svatého Tomáše dopravil zraněného štábního důstojníka. Mé city k Vaší neteři jsou pořád stejné jako tehdy v květnu, a protože doufám, že ona to také tak cítí, nabídl jsem jí zasnoubení.

Ujišťuji Vás, že bych se byl rád ucházel o Vaši neteř se všemi formálními náležitostmi a požádal Vás o Vaše svolení a požehnání poté, co bych se byl představil Vám a Vaší choti. Buďte rovněž ujištěn, že mezi mnou a Henriettou nedošlo k ničemu, co by mohlo ohrozit její pověst. Jenom mi připadlo vzhledem k její mimořádné situaci – když je sama bez doprovodu ve městě zmítaném válkou –, že zasnoubení bude nejlepší ochrana, jakou mohu Vaší neteři nabídnout. Jakmile definitivně porazíme nepřítele a dostanu u pluku pár dnů dovolené, přijedu se Vám představit osobně. Zatím Vás mohu ujistit, že slečna Henrietta coby má snoubenka se nachází pod dohledem úctyhodné vdovy a je chráněna jak je to jen v této době a za daných okolností možné.

 

V dokonalé úctě

Maximilian Trepte

 

Ještě jednou přelétl očima řádky, složil list, nadepsal na něj „knihtiskař Gerlach, Freiberg v Sasku“ a zapečetil dopis.

Znovu vykoukl ven, jestli něco nenaznačuje, že se bude brzy troubit k dalšímu pochodu. Potřeboval napsat ještě jeden dopis, a ten byl pro něho ze všech tří nejdůležitější. Tentokrát si už nebyl tak jistý, jak ho má formulovat. Začalo to už oslovením.

Milovaná Henrietto? Příliš důvěrné. Drahá Henrietto? Nabubřelé.

Slečno Henrietto? Příliš formální.

Znovu mu vytanula před očima. Vyzáblá, uplakaná a naprosto bez naděje.

Miloval ji, tím si byl jistý. Oplakávala tam mrtvého Francouze. Ze soucitu, nemilovala ho. Tak zněla její slova.

Potřeboval vědět víc? A chtěl vědět víc?

Byla válka a každý den se bude Henriettě vzdalovat, až se jeho pluk vydá na pochod směrem na západ pronásledovat nepřítele. Zítra může sám padnout.

Proto napsal:

 

Pegau, 19. října 1813

 

Henrietto, má lásko, můj živote!

 

Doufám, že budete v pořádku, až Vás tyto řádky dostihnou. Možná je Vám v tuto chvíli zatěžko uvěřit, že se vše v dobré obrátí. Leč důvěřujte mi! Mé city k vám jsou upřímné a nic, o čem si myslíte, že mi musíte říci, na tom nemůže nic změnit. Vím, že jste dobrý člověk a milosrdný ke každému, neboť jinak byste nebyla na místě, kde jsem Vás zastihl. Nermuťte se tím, že jste mé city nedokázala opětovat.

Ale pramen vlasů, který jste mi poslala, mi dává naději. Až vyženeme nepřítele z vlasti, budeme mít konečně čas, abychom se poznali lépe.

Vroucně doufám, že si dokážu získat Vaši náklonnost. Zítra táhnu se svým plukem znovu do boje. Ale polní pošta se doručuje a stručný pozdrav psaný Vaší rukou by mne učinil velice šťastným.

 

Z celého srdce

Váš Maximilian Trepte

 


 

Tři dopisy z Halle

 

Halle, 19. října 1813

 

 

Felix Zeidler, někdejší student Saské hornické akademie ve Freibergu, potom volontér myslivců v legendárním dobrovolnickém oddílu pruského rytmistra von Colomb, by Maximilana mohl zpravit o osudu jeho mladšího bratra Filipa. Klečel u něho, když umíral. Včera. Málem se mu zdálo, že mu na rukou pořád ještě lpí Filipova krev, jež mu nezadržitelně proudila mezi prsty, aniž by pro svého přítele mohl něco udělat.

Felix zběžně znal i Maximiliana Treptea. V květnu se o něho a další raněné spolu s Henriettou a dalšími dobrovolníky staral na freiberském Horním trhu, než Francouzi nedobyli město. Ale ani za nic na světě by ho nebylo napadlo, že zrovna tenhle pruský nadporučík, co jim málem umřel pod rukama, dnes Henriettě nabídl sňatek. Nejspíš by mu to zlomilo srdce. Po návratu k vojsku před čtyřmi dny byl Felix Zeidler přidělen k Yorckovu sboru. Proto dnes nestál na lipském bojišti, nýbrž v Halle, kde jim tisíce obyvatel města provolávaly slávu. Yorckův sbor utrpěl extrémní ztráty a generál Blücher ho proto včera odvelel směrem Halle. Sbor nebyl momentálně schopen nasazení do velké bitvy u Lipska, pokud neměl být zlikvidován úplně. Proto vrchní velitel Slezské armády poslal svůj nejlepší sbor nočním pochodem napřed, aby odřízl cestu prchajícímu nepříteli.

Tohoto rána, ještě než spojenci zahájili útok na Lipsko, Yorckovy jednotky napochodovaly Šibeniční branou do Halle, kde je nadšeně vítaly děti, ženy a muži, běželi za nimi, tvořili špalíry a provolávali: „Halle je zase pruské! Jsme zase Prusko!“

Felix, celý užaslý, utahaný jak pes, ale v dobré náladě, do sebe nasával nadšení Hallských. Kdyby mě tak viděla Henrietta, napadlo ho v návalu pýchy.

„Jste zraněný, smím vám nést pušku?“ zeptal se ho kluk s rozzářenýma očima.

Felix odmítl. Rána na levé paži, kterou utržil před třemi dny v boji o Möckern, mu nevadila natolik, aby kvůli tomu musel odkládat zbraň. Přitom se sám považoval za toho nejméně militantního člověka na světě! Měl spíš vyzáblou postavu, kučeravé vlasy a brýle, zkrátka pilný student mineralogie. Když se v květnu situace hrozivě změnila v neprospěch spojenců, byl to jeho přítel Richard, kdo na něho naléhal, aby se dobrovolně přihlásil do pruské armády. Ale co ho doopravdy změnilo, byl příklad jeho prvního velitele.

Radost obyvatel Halle, kteří je doprovázeli na tábořiště, mu připomněla epizodu z oné doby, kdy sloužil pod velením pruského rytmistra husarů von Colomb. Koncem května dobyli u Cvikova francouzský dělostřelecký park. Proti čtyřnásobné přesile a s prvním vlastním mrtvým. Na dalším pochodu procházeli jednou durynskou obcí, a vtom proti nim šel po silnici venkovský farář. Nikdo nevěděl, co má za lubem, a tak Colomb rozkázal jízdní koloně zastavit.

Duchovní se jich vyptal, zda jsou ti Prusové, kteří za poslední dny způsobili Francouzům tak veliké škody. Když mu to rytmistr potvrdil, stalo se něco nečekaného. Farář sejmul čepici, rozpřáhl ruce a pronesl: „Bůh vám žehnej! Bůh vám žehnej, mé děti!“

Stálo to za to, pomyslel si Felix i teď, když viděl rozjásané obyvatele.

Na přiděleném tábořišti sebou praštil a chtěl už jenom spát. Ale přišla k němu jedna dívka, stejně jako se do řad vojáků mísili místní a nesli jim něco k snědku nebo pití.

„Jste zraněný, nemám vám vyměnit obvaz?“

Dívka se trochu podobala Henriettě. Štíhlá, drobná, světlehnědé lokny jí vyčnívaly zpod krempy klobouku. Až na to, že Jetta by se na něj nikdy nedívala s takovým obdivem.

Že si ho váží jako bratra, řekla mu, když ji bezpečně provedl válečnou oblastí do Lipska. Netušila, co k ní cítí. Neuměl jí to říct už za studií ve Freibergu, kdy skoro denně chodil do knihkupectví jejího strýce. Údajně kvůli učebnicím, ale ve skutečnosti proto, aby viděl ji. A teď, co mu po přepadení Lützowských u Kitzenu scházely na pravé ruce tři prsty, jí to teprve říct nemohl.

Vynaložil velikou trpělivost a stálo ho to velké přemáhání, než se zmrzačenou rukou znovu naučil držet pero nebo nabít pušku. Ale po tom, co zažil ve válce, si už vůbec neuměl představit, že se vrátí ke studiu hornictví.

A poněvadž nevěděl, kde se Colombův dobrovolnický sbor momentálně nachází, šel do Lipska – s Henriettou, kterou vydával za svou sestru a jež tam chtěla pomáhat v lazaretech, kde byla nouze nejvyšší.

Už tehdy, před dvanácti dny mnohé naznačovalo, že rozhodující bitva této války se odehraje u Lipska.

A když pak Jettu bezpečně ubytoval u přátel, šel jednoduše směrem k první pruské hlídce a přihlásil se do služby. Ale nikdo mu nebyl schopen říct, kde vězí Colomb. A tak ho přidělil do Steinmetzovy brigády v Yorckově sboru a další den se octl uprostřed krvavých bojů o vesnici Möckern. Yorckův sbor tam ztratil sedm tisíc mužů z jednadvaceti a většinu důstojníků. Ale touto obětí zabránili Marmontovu sboru, jenž platil za neporazitelný, posílit hlavní francouzskou armádu na jihu. Jinak by byl Napoleon před třemi dny zvítězil.

Blücher pak chtěl zdeptaný Yorckův sbor šetřit a přidělil ho do zálohy. Jenže včera museli znovu do boje a Filip v něm padl po Felixově boku.

Bývalý student mineralogie zamžoural očima, aby zahnal chmurné vzpomínky, posunul si brýle a poděkoval dívce z Halle za její nabídku.

„Rána se hojí dobře, necháme ji radši na pokoji,“ odpověděl. Byla to rada od dobrého kamaráda Juliana Reila, jehož otec byl slavný lékař.

„Tak mi dejte kabát od uniformy, zašiju vám trhlinu,“ nedala se dívka odbýt. „A měl byste něco sníst!“

Hladový Felix vděčně sáhl po voňavém chlebu s játrovkou.

„Předevčírem nám sem přivedli těžce zraněného prince Karla Mecklenburga,“ vyprávěla mu mladá Hallanka, zatímco mu opatrně pomáhala z kabátce a lovila z košíku šití.

„Bratra naší královny Luisy, Bůh jí dopřej blaženosti! Ale my ho uzdravíme.“

„Zranili ho v sobotu v boji o Möckern, byl jsem u toho,“ řekl Felix potichu mezi dvěma sousty.

Dívka na něm ulpěla obdivným pohledem.

„Jaké to tam bylo?“ zeptala se zvědavě.

Felixův tvrdý pohled ji přiměl mlčet. Zahanbeně se sklonila zpátky k šití.

O Möckernu nebude Felix Zeidler nikdy mluvit s někým, kdo tam sám nebyl. O tom, jak se při sedmém útoku museli vrhnout přímo do nepřátelské dělostřelecké palby, když jejich vlastní artilerie už neměla čím střílet. Jak veliteli jeho brigády Steinmetzovi rozstříleli levou ruku, jak kolem nich létaly kulky, zem, krev a roztrhané kusy lidských těl. Jak večer postavili hranici z mrtvol jako ochranu před větrem, protože nesměli rozdělat oheň.

Kdyby v poslední minutě nezasáhla narychlo povolaná záložní kavalerie, ležel by teď i on na některé hromadě mrtvol.

A sotva zahnali nepřítele na útěk, zavolali ho k umírajícímu: poručík Eckhardt, Colombův pobočník. Chvíli nato k svému překvapení narazil ještě na další příslušníky své staré eskadrony. Po bouřlivém přivítání mu řekli, že je po příměří zařadili zpátky do pluku braniborských husarů. Rytmistr, jenž byl mezitím povýšen na majora, dostal nové velení a činí se v týlu nepřítele. Tentokrát s dvěma eskadronami elitní jízdy.

„Slýcháme občas o jeho husarských kouscích,“ líčil mu s pýchou jeden kamarád. „V září prý ještě s generálem Thielmannem a atamanem Platovem u Altenburgu parádně zatopil generálu Lefèbvre-Desnouettesovi.“

Od starých bojových druhů se Felix také dověděl, jaký zázrak způsobil v poslední chvíli obrat u Möckernu.

„Yorck řekl našemu majorovi von Sohr: ‚Jestli teď kavalerie ještě něco nepodnikne, tak je vše ztraceno! Udeřte na nepřítele!‘“ popisoval mu vzrušeně rusovlasý trubač. „Železný Yorck nikdy neztrácí nervy, jak známo. Ale v tuhle chvíli vypadal dost zoufale. A situace taky.“

„Já vím, vězel jsem v té šlamastyce až po uši,“ namítl Felix cynicky. Když běželi proti palbě nepřátelské artilerie, loučil se už se životem.

Trubač však jeho námitku přešel a pokračoval dál jakoby nic. „Ale stejně si major vyžádal trochu času, než zaútočí, aby mohl svolat všechno, co ze záložní kavalerie bylo dosud nablízku. A pak jsme v poslední minutě vyrazili cvalem do kouře od střelného prachu a křičeli hurá! A jak tam najeli litevští dragouni, drželi linii a otáčeli se, to bylo k nevíře! Na žádném cvičáku bys to takhle přesně neviděl! Major koupil kulku do ruky. Ale už se uzdravil z horších zranění. Nech se přeložit k nám, k braniborským husarům! Zdatný jezdec jako ty patří na koně!“

Felix plný hořkosti ukázal zmrzačenou rukou na svou druhou, zraněnou: „Už nemůžu držet uzdu a zároveň pušku. Ze mě už husar nebude.“

Mladá Hallanka vytrhla Felixe ze vzpomínek.

„Promiňte mi tu otázku prve,“ řekla a podala mu zašitou uniformu. „Nebylo to ode mě taktní, odpusťte.“

Opatrně mu pomohla natáhnut levý rukáv přes obvaz, se zbytkem se už Felix potýkal sám.

„Město je plné raněných a francouzských zajatců,“ vykládala mu dál. Teď je hlídá dokonce hallské solnařské bratrstvo. Včera večer troubili veliký poplach. Celou noc jsme se třásli strachem, protože to znamenalo, že přijde Napoleon a Halle vypálí. Vyhrožoval tím. Proto dneska máme dvojnásobnou radost, že jste přišli.“

Felix teď mohl pronést něco slavnostního, třeba: Spojenci udělají vše, aby vás ochránili. Ale na takové řeči si potrpěl spíš jeho kumpán a kamarád Richard, jenž padl v srpnu.

Kromě toho by mu to jen přivodilo představy, jaký masakr se teď odehrává v Lipsku. Hřmění kanonů bylo slyšet až sem. A tak jen zdvořile poděkoval za zašití a za chléb s játrovkou, zabalil se do pláště, položil si hlavu na tornistru a v tu chvíli zavřel oči.

 

Probudily ho výkřiky radosti.

Felix Zeidler neměl tušení, jak dlouho spal, ale už svítalo.

Muži kolem něho skákali radostí a padali si do náruče.

„Zvítězili jsme!“

„Bonaparte utekl z Lipska!“

„Hlásný tu zprávu právě přinesl!“

Kamarádi se šťastně objímali, smáli se, křičeli, plakali dojetím. Někdo hlasitě zavolal na Hallské, kde že vězí s tou pálenkou na oslavu vítězství. Nakonec velitel nechal pluk seřadit a třikrát zvučně provolat: „S Bohem, za krále a za vlast!“

Leč jakmile první euforie pominula, Felix zatoužil po samotě, aby si nechal projít hlavou osudovou noc.

Kromě toho musel naléhavě napsat tři dopisy. Pošlou je dnes opět na noční pochod?

Odešel pár kroků od ostatních, opřel se o téměř holý strom a vytáhl z tornistry psací náčiní.

Musí teď rodičům, kteří si to pořád ještě myslí, přiznat, že už dávno nestuduje ve Freibergu. Lež, kterou je chtěl ušetřit, poněvadž jeho starší bratr je už čtyři roky nezvěstný ve válce, se nedala déle udržet. Henrietta už nemohla posílat z Freibergu dopisy, které pro ně napsal do zásoby.

Felixovi rodiče žili v Köthenu, ani ne třicet kilometrů daleko. Když sloužil pod rytmistrem von Colomb, byl dokonce několik dní rodičům blíž než teď. Ale navštívit je tenkrát nemohl. Byl by je uvedl ve smrtelné nebezpečí, protože Napoleon postavil rodinné příslušníky zájezdnického sboru mimo zákon. Felix jim tedy napsal:

 

Milí rodiče,

 

nemějte o mě starost! Přihlásil jsem se dobrovolně do armády, ale veliká bitva je dobojovaná a já jsem přežil. Válka brzy skončí a pak Vás přijdu navštívit. Budu také moci pokračovat ve studiu, profesor Werner mi to slíbil. Kdo ví, třeba pak později dokonce nastoupím do pruské státní služby?

 

Váš poslušný syn Felix

 

Druhý dopis naškrábal Hermannovi a Grétě, kteří se ho v Lipsku ujali a kam přivedl do bezpečí i Jettu, jak si myslel. Nevěděl, že z tohoto útočiště odešla krátce po něm – ze studu, aby se Felix nedověděl, že je těhotná. Gréta tehdy byla těsně před slehnutím, třeba se už dítě narodilo. Felix napsal rodině přání všeho nejlepšího a požádal Hermanna, aby předal dopis Henriettě. Napsal jí v něm, že je naživu, vede se mu dobře, ať na sebe dává pozor a že na ni myslí.

Spokojeně dopis zalepil a znovu se opřel o strom. Kolem něj opět zavládl čilý a hlučný ruch.

Doufal, že brzy obdrží poštu – poprvé, co se dobrovolně přihlásil do armády. Ta myšlenka ho po všech těch útrapách, strachu z deště kulek a nočních pochodů držela na nohou.

Moc si přál, aby mu rodiče odpustili a pochopili jeho pohnutky. Doufal, že Gréta přestála porod a že matka a dítě jsou v pořádku. Ale ze všeho nejvíc toužil po pár řádcích od Henrietty.

 


 

Vítězové a poražení

 

Lipsko, apartmá saského krále na náměstí, a Borna, stan pruského státního kancléře, 19. října 1813

 

 

V Apelově domě na lipském tržišti pořád ještě zasedala válečná rada. Zatím ještě nepřinesla žádné výsledky,

o vyhlídkách do budoucna ani nemluvě.

Premiér a ministr zahraničí von Einsiedel se mezitím pokoušel navázat diplomatické kontakty se spojenci: s pruským státním kancléřem von Hardenberg, s rakouským ministrem zahraničí von Metternich a ruským vyslancem von Nesselrode. Marně. Nikdo pro něho nebyl k zastižení.

Poselství znělo jasně.

Všeho jednání se musí ujmout saský král.

Bylo třeba napsat dopisy. Carovi, císaři Františkovi a pruskému králi.

„Car je teď nejmocnějším mužem v Evropě,“ oznámil Fridrich August Saský, když se mu konečně vrátila řeč.

„Ano, na něj se musí Vaše Veličenstvo obrátit, a se všemi podrobnostmi,“ okamžitě ho v tom utvrdil chytrý hrabě von Einsiedel. „Musíme vítěze poprosit o pochopení, v jaké zoufalé situaci se Sasko nacházelo. A dát jim na vědomí naši vůli podílet se ze všech sil na přemožení Napoleona.“

„Vaše Veličenstvo může táhnut do pole, a my to už děláme! Zbylé saské vojsko bylo hned po příchodu spojenců postaveno pod jejich velení,“ připomněl generální pobočník von Bose. Král při pomyšlení na korespondenci, kterou musí vyřídit, sotva znatelně zkřivil obličej.

Prosebné listy. Tomuto ponížení neunikne. Jakoby z donucení znovu přistoupil k oknu, což všechny přítomné přimělo povstat.

Král se k nim otočil a stroze prohlásil: „Ty dopisy napíšu já osobně. Můžete odejít.“ Ministři a generálové se beze slova uklonili a odešli z pokoje.

Fridrich August Saský zůstal stát u okna, zkřížil ruce za zády, civěl do noci a přemítal naprázdno.

Kolem města plápolaly tisíce táborových ohňů. I odsud z okna mohl vidět, jak nad vypálenými vesnicemi a usedlostmi kolem Lipska stoupá dým.

Na náměstí pořád ještě leželi mrtví a ranění, do uší mu znovu pronikl jejich křik.

Fridrich August Saský se otřásl hrůzou a pokřižoval se.

Zavinil tohle utrpení?

Ne, on nikdy proti nikomu nezvedl zbraň, jeho svědomí je čisté. Koneckonců chodil ke zpovědi každý den.

Dlouhé hodiny klečel a modlil se růženec. Měl snad přece jenom na jaře popřát sluchu těm ze svých ministrů a důstojníků, kteří na něj tak vášnivě naléhali, aby Sasko přestoupilo na stranu spojenců? Svému bývalému generálu Thielmannovi? Skvělého velitele jízdy a guvernéra pevnosti v Torgau král využil, a bez skrupulí. Aby získal čas, poslal ho vyjednávat s Rusy a Prusy. Generálové von Watzdorf a von Langenau na druhé straně z jeho pověření kuli plány s Rakušany.
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